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INTRODUCTION

The aim of this book is to make accessible to intermediate students of
Ancient Greek three examples of Lucian’s Prolaliai, or “Introductory Lectures”
(A Literary Prometheus, Dionysus and Heracles). 'The running vocabulary and
grammatical commentary are meant to provide everything necessary to read
each page, so that readers can progress through the texts, improving their
knowledge of Greek while enjoying one of the most entertaining authors of
antiquity. In each of these texts, Lucian reflects on aspects of his performance,
on the hybrid nature of his new genre, the comic dialogue, and his own cultural
hybridity, as an outsider engaged with the canon of traditional Greek culture he
has mastered. As such these readings are typical of their author as well as the
brilliant period of Greek literature known as the Second Sophistic.

A Literary Prometheus is a good example of Lucian discussing serious top-
ics in a playful manner. It is imagined that someone has compared Lucian to
Prometheus; the dialogue begins as a response to this statement: “So you say
I am a literary Prometheus.” Our author then begins to parse this statement,
suggesting various meanings, some of which are rejected and some of which
are embraced. Dionysus recounts the reception of that god by Indian tribes,
including a lengthy description of the appearance of Dionysus and his follow-
ers, a novelty to the Indians which is then compared to the novelty of Lucian’s
own literary works. Heracles is a description and discussion of a painting of the
Celtic Heracles, who, we are told by a local expert, is their god of eloquence,
who accomplished great deeds through speaking, not physical strength. The
memory of this image and its interpretation inspires the aging Lucian to con-
tinue to strive after excellence in eloquence.

What exactly are these curious pieces? The long-standing theory is that
they were introductory pieces by which a sophist, a professional speaker, would
grab the attention and good will of his audience before going on to give his
main performance. This suggestion has been modified by Anna Peterson, who
links them instead to the parabases of old comedy. The parabasis was a choral
performance directed to the audience, where the author would express opin-
ions on various topics, would often poke fun at the audience, and would poke
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Lucian

fun at himself. Thus, for example, we find Lucian responding to the criticism
of his audience or criticizing rivals, things found in Aristophanes’ parabases,
especially in the Clouds, itself a comic meditation on philosophy. Peterson
argues that when read in light of the parabases of Old Comedy, “the program-
matic statements found in these prologues are not straightforward statements
of intent, but deeply ironic moments of self-characterization that engage not
only with the comic tradition but also with the more serious pursuit of philoso-
phy” (p. 36). Thus the ironic self-characterization of Socrates in the Apology is
evoked as a model in “You are a Literary Prometheus.” Lucian engages Plato’s
Symposium in the “Dionysus,” where the figure of Silenus there reminds us of
Alcibiades’ famous comparison of Socrates to the Silenus figure, ugly on the
outside, beautiful on the inside (Symp. 221d-222a). The relation between sur-
face and reality is also taken up in the “Heracles” using the traditional format
of the ekphrasis, an interpretive description of a work of art. In all three cases
we see at work the dialectic between tradition and innovation that is so typical
of the Lucianic corpus.

Lucian of Samosata (c. 120 —190 CE)

Little is known about the life of Lucian except what can be deduced from
his numerous surviving works. By his own account, he was a professional
rhetor, a “sophist,” trained in public speaking. As such he is a good representa-
tive of the renaissance of Greek literature in the imperial period known as the
“second sophistic.” His Greek prose is patterned on the best Attic authors, a
learned version of Greek that was more prestigious than the living lingua franca
of the time, koine, the Greek of the New Testament and public administration in
the eastern half of the Roman Empire. His seventy works were transmitted in
many manuscripts, indicating his continuous popularity in the Greek-speaking
world. In the Italian Renaissance he was reintroduced to the Latin west and was
widely read up to the beginning of the 20th century, when for various reasons
he fell out of favor among classicists. Interest in Lucian has grown again, along
with a greater interest in prose of the imperial period.

Tue GREEK TEXT

The Greek text of “Prometheus” is that of K. Jacobitz (1896); “Heracles”
and “Dionysus” are from the text of A. M. Harmon (1921). All three have been
digitized by the Perseus Project and made available with a Creative Commons
license, as is our text. Here and there we have made minor changes in the name

of readability. This is not a scholarly edition; for that one should turn to the
OCT of Macleod.
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How to use this book:

The page-by-page vocabularies gloss all but the most common words. We
have endeavored to make these glossaries as useful as possible without becom-
ing fulsome. It is our assumption that having too much vocabulary is not as
serious a problem as too little, so we have consistently sought to err in that
direction. Words not glossed or not glossed in every instance can be found in
an appendix in the back, but it is our hope that most readers will not need to
use this appendix often.

The commentary is almost exclusively grammatical, explaining subordi-
nate clauses, unusual verb forms, and idioms. There is a list of verbs used by
Lucian that have unusual forms in an appendix. The principal parts of those
verbs are given there rather than in the glossaries. We have kept cultural and
rhetorical information to a minimum, and it is our expectation that readers
will only consult the commentary when something is troubling grammatically.
There is considerable repetition in the commentary, and it is meant as a safety
net rather than something to be read completely. Our work thus has a more
modest aim than a traditional literary commentary: to facilitate reading, rather
than studying, this Greek text. A good reading strategy is to read a passage in
Greek, check the glossary for unusual words and consult the commentary as a
last resort. 'The commentary is meant to be consulted when needed, not to
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be read continuously. There is considerable repetition in the identification of
clauses and troublesome verb forms, so that explanations are available whenever
problems might be encountered. There is also considerable repetition in the
vocabulary, again so that it will be available when needed. We have avoided
duplication of vocabulary within each dialogue, but not among dialogues.

There is no full-scale literary commentary on the Dialogues, but S. S.
Shreve-Price (2014) provides a discussion of them organized by themes (rela-
tionships with men, with other women, poverty, jealousy, etc.) and provides
an up-to-date bibliography. The recent translation of Sidwell (2004) also has
explanatory notes.

An Important Disclaimer:

This volume is a self-published “Print on Demand” (POD) book, and it has
not been vetted or edited in the usual way by publishing professionals. There
are sure to be some factual and typographical errors in the text, for which we
apologize in advance. The volume is also available only through online distribu-
tors, since each book is printed when ordered online. However, this publishing
channel and format also account for the low price of the book; and it is a simple
matter to make changes when they come to our attention. For this reason, any
corrections or suggestions for improvement are welcome and will be addressed
as quickly as possible in future versions of the text.

Please e-mail corrections or suggestions to editor@faenumpublishing.com

About the Authors:

Evan Hayes is a graduate in Classics and Philosophy at Miami University and
the 2011 Joanna Jackson Goldman Scholar.

Stephen Nimis is Emeritus Professor of Classics at Miami University and
Professor of English and Comparative Literature at the American University
in Cairo.
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GLOSSING CONVENTIONS

Nouns and adjectives are glossed in the standard format found in dictionaries,
except the genitive is not always given for regular words:

yur), yuvaikos, 1): a woman; but 6py1, 7: anger, wovos, 0: work

Positive forms of adjectives are used for regular comparative and superlative
adjectives. Proper nouns are not usually glossed.

Common particles, including prepositions and conjunctions, are not usually
glossed, but can be found in the glossary at the back.

For verbs the page by page vocabularies list the dictionary form (present indicative).
For verbs with irregularities in their conjugation, principal parts are provided in
an appendix. Tenses that are predictable from the present stem (imperfect, weak
aorist, future, etc.) are not generally noted in the commentary, but unpredictable
forms are given fuller treatment, as are any non-indicative forms. The commentary
is meant to be consulted as needed rather than read continuously, so there is
repetition, particularly with verbs.

There are a small number of important “defective” verbs that lack forms in the
present, and these will be found in the glossary with an indication of the tense
in parentheses in the following manner:

MAbov: to go (aor.) used as the aorist of épyopar
elut: to go (fut.) used as the future of épyopar

olda: to know (perf.) used as the perfect of opdw (i.e. I have seen)
€ldov: to see (aor.) used as the aorist of opdw

Sfopar: to see (fut.) used as the future of opaw

@¢pOnv: to see (aor.) used as aorist passaive of opdw

7jveyxov: to bear (aor.) used as the aorist of pépw
olow: to bear (fut.) used as the future of pépw

€péw: to speak (fut.) used as the future of Aéyw
etmov: to speak (aor.) used as the aorist of Aéyw
eiprka: to speak (perf.) used as the perfect of Aéyw

ellov: to take (aor.) used as the aorist of atpéw
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ABBREVIATIONS
abs. absolute m. masculine
acc. accusative mid. middle
act. active neg. negative
adj. adjective neut. neuter
adv. adverb nom. nominative
aor. aorist obj. object
app. apposition opt. optative
artic. articular part. participle
attrib. attributive pass. passive
circum.  circumstantial perf. perfect
com. command pl. plural
comp. comparison plupf. pluperfect
dat. dative pot. potential
delib. deliberative pred. predicate
f. feminine pres. present
fut. future pron. pronoun
gen. genitive purp. purpose
ie. id est (“that is”) quest. question
imper. imperative s. singular
impf. imperfect sc. scilicet (“supply”)
ind. indirect st. statement
indic. indicative subj. subjunctive
inf. infinitive suppl. supplementary
intr. intransitive voc. vocative
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Ovkotv llpounbléa pe elvar ¢ijs; el pév kara TodTo, A
k24 e Id > \ -~ E'4 b4 ’ \
dpioTe, ws TNAVWY Kauol TAV Epywy SvTwy, yvwpilw THY
> V4 ’ [74 o > ~ Q9 /4 YA
elkova kai ¢nut Spowos elvar avT®, ovd’ avaivopar TyAomAdlos
kd ’ b4 \ /7 3 \ 3 \ ® > ’
akovew, €l kal GpavAoTepos €uol o A0S olos €k TpLadov,

/’ ’ \ /’ b \ e -~ \ ’
BopBopds Tis mapa pikpov. e Oe vmepeTaLV@®Y TOUS AOYoUs

K ’ J
axovw: to hear otos, -a, -ov: such as, what sort
avaivopat: to reject with contempt, object Spotos, -a, -ov: like, resembling
to + inf. mjAwos, -1, -ov: of clay
v
dpoTos, -1, -ov: best mmAomAdlos, o: a potter
, . . .
BdpBopos, 6: mud, mire TMAGs, o: clay, earth
s . . .
YV";’PLC‘“_Z to make known, certify (an 7pi0dos, 1): a meeting of three roads
identity)

NN . Vmepemawém: to praise above measure
€elkav, -6vos, 1): a likeness, comparison

&oyov, 76: work, deed
7 ’ ’ .
tkpds, -d, -ov: small, lictle

$abhos, -1, -ov: easy, slight
dnul: to say, declare

ovkodV ... difs: a rhetorical question directed to an interlocutor who has just called
the author a “Prometheus in words,” as the title indicates, “and so do you say?”

elvau: pres. inf. in ind. st. after ¢, “say that I am”
€l pév kata Tovro: “if by this (you mean to say)” the verb of the protasis is omitted

TmAvev: gen. pred. after duTewv, “my works are clazy” because Prometheus made
humans from clay in one account

kapol (=kai éuol): dat. of possession, “also my works”

@S ... UTwY: pres. part. in gen. abs. in ind. st. with es indicating an alleged motive,
“(if you mean) that my works are”

Spotos: nom. pred. after elvat agreeing with its nominative subject. The nominative
occurs in ind. st. with an infinitive when its subject is the same as the subject of
the main clause, “I say that I am similar”

dxovew: pres. inf. complementing dvaivopat, “I don’t object 20 hear” i.e. to be called

olos éx Tpuddov: “such as from a place where three roads meet” i.e. a place where
“trivial” things are spoken of

Tmapa pkpov: “within a little of being slime” i.e. almost slime
vmepemrawdv: pres. part. instrumental, “if by over-praising’
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4 ~ 3> 7 b4 by ’ ~ /4

ws Offev evunxavovs dvras Tov copwTatov TV Tirdvwy
3 ’ 3 -~ [74 ’ > /’ ~ \ ~

empnuilers avrols, dpa wj 7is elpwvelav ¢jf kal pvkrijpa

® \ 3 \ ~ -~ 3 Id N ’ \ 3 7
olov 7oV ATTikOV TpooEival T4 émaivaw. 1) wolev yap evurxa-
L) /’ ’ \ € \ 14 \ /4 > ~
vov TOOUOV; Tis O0¢ 7 mepuTTY) dodla kal mpounlewa €v Tols
4 4 v e \ > \ /7 s L4 )
ypdupacw; ws éuovye ikavov el wy) mdvy oot yijiva édofev unde

-~ k4 ~ ’ ’ ’ ’ € ~
koudf) déwa Tod Kavkdaoov. kaiTor méow dikaidTepov vuets

dfwos, -a, -ov: worthy of + gen. ropidf]: exactly, altogether
A77iKds, -1, -0v: Attic, Athenian LUKTp , fipos, o: a nostril, sneerer
yijivos, -1, -ov: of earth opdw: to see
ypaupa, -aTos, T: a writing 7rdvv: altogether, entirely
dikatos, -a, -ov: just TEPUTTOS, -1), -0v: beyond the regular size,
elpwvela, 7: dissimulation, irony prodigious
&rouwos, o: approval, praise mobev: whence?
émmuile: to apply the name of X (acc.) to mo0o0s, -7, -ov: how much?

(dat.) miporifeia, 7): foresight, forethought

mpdoeuL: to be present to + dat.

evwixavos, -ov: skillfully contrived oodia, 1: skill
ikavds, -7, -ov: sufficient 00¢ds, -1, -0: skilled in any craft
Kaérou: and yet Terdv, -Gvos, o: a Titan

Kavkaoos, 6: Mt. Caucasus

ws dfjfev: with the participle dvras in ind. st. indicating an alleged motive (s) that
is not thought to be true (87j0ev), “(implying) that my words are”

TOV dodpddTaTov: a predicate accusative after émpnuiless, “if you apply the name the
wisest of the Titans” i.e. the name Prometheus

empmuiles: “if you apply the name on them (i.e. the words)”
] ... ¢fj: pres. subj. in noun clause after 8pa, “watch out lest someone say”
otov: agreeing with pukrfipa and making it indefinite, “some sort of Attic sneering”

mpooeivac: pres. inf. of mpdo-efue in ind. st. after ¢f, “say that sneering is present to”
+ dat.

ToOpOY (=70 €udv): “whence this ingenuity of mine”

ikavdv (sc. €éomt): an apodosis, “(it is) enough for me if”

) wdwv ... unde kopudij: note the understatement, “not completely ... and not
altogether”

yijiva ... d&wa: neut. pl. agreeing with the implied subject of &ofev, “if (these
writings) seemed not earthen nor worthy of”

700 Kavkdoov: gen. after déia, the Caucasus mountains were the site of the
punishment of Prometheus

méow: dat. of degree with Sukatdrepov, “more justly by how much”
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av eikdlowole 7@ Tlpounbet, omooor év dikais evdokiueirTe Ebv
b /’ ’ A kd ~ ~ ~ L4 kd ~ \
aAnlelg mowovuevor Tovs aydvas. (da yobtv ws aAnlds kal
E'4 e ~ \ ¥ \ \ /’ \ \ \ 3 -~ b
éupvxa vulv Ta épya, kat v Aia kal 70 Bepuov avTdv €oTu

/7 . \ ~ 3 ~ / N LY \ 3 A [ A
dudmrupov: kal TobTo éx Tod Mpounléws av ein, Ay el un évi
daAAarToite, 671 W) €k TA0D TAATTETE AANQ XPVOE VULV TOLS

moA\ois Ta mAdouaTa. Huels 8¢ ot és T7a wAnly mapiovres

ayd, -@vos, o: a contest, battle

ahijbea, 1: the truth

yobv: at least then, at any rate

StaM\drTw: to change one with another,
modify

dudmrupos, -ov: red-hot

dikn, 1): a court case

elxd{w: to liken to, compare

els, pia, év: one, one thing

&uifuxos, -ov: having breath

évipue: to send in or into

&pyov, 76: a work, deed

evdoruéw: to be of good repute, to be
famous

Zevs, Alos, 6: Zeus

{wds, -1, -ov: alive, living

Oeppdv, 76: heat

013008, -1), -0V: as many as

mapeyut: to approach, come before

TMAGs, o: clay, earth

mAdopa, -atos, T6: an image, figure, fiction
TAATTW: to form, fashion

mAijfos, -€os, T6: a throng, crowd

Troéw: to make

Xpvoeos, -1, -ov: golden

av elkdlowole: pres. pass. opt. pot., “you would be likened to” + dat.

Ew anybela: a rare use of the older form of owy, itself rarely used in later Greek
except in composition, “doing contests with truth” i.e. “for real” as explained in the
next clause

{da ... upvxa: pred. nom. agreeing with 7a &épya, “your works are living and
endowed with breath”

dudmrupov: referring to Prometheus’ role in stealing fire for mortals
4y el: pres. opt. pot., “this would be”

A € p): “except if not” i.e. except for one thing” this redundant expression is
condemend by Lucian himself in Soloecista 7.

évi: dat. of degree, “except for one thing (which) you might modify”
StaAAdTroure: pres. opt. in future less vivid protasis, “except it may differ”

87v ) ... MAdTTeTe: appositional clause explaining évi, “one thing, namely, that you do
not fashion”

¢ A L« .
vpiv: dat. of possession, “your fictions
Tots woAMots: dat., “in many cases”

7uels 8¢: “but we” this nominative is the subject of the relative clause below (drra
émdeuavipeda), not the main clause

ol TapLoVTES ... Emaryyé\ovTes: pres. part. attributive, “we who come before ... and
proclaim”
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\ \ ’ ~ > / > / L4 v
Kal TaS ToLavTas TAV akpodoewy EmayyéAlovTes eldwla dTTa
> ’ \ \ \ ¢/ 3 ~ /’ b4 1
emdewkvipeta, kal 70 pév Shov év mA®, kalldmep Epyv pikpov
v € \ \ 3 \ ~ /’ \ b
éumpoalev, ) mAaoTky) kaTa TavTa Tols kopomAdabois: Ta O
k4 k4 I 3 ’ ’ k4 ~ ~ ’ 3> \
dAAa oliTe kivnous opola TPOoeoTw oliTe Yuxiis detyud Ti, aAla
Tépfits dAA\ws kal mawda 70 mpdypa. wote pou évvueiofar
v \ k24 ¢/ ’ ’ s e (3 \
émewot un dpa obtw ue lpounléa Aéyeis elvar ws o kmuikos

Tov KNéwra: ¢pnow 8¢, olala, mepl avTod:

KXéwv Ilpounbevs éoti pera Ta mpayuara.

akpdaats, -€ws, 1): a hearing, lecture kopomAdfos, o: a doll-maker

d\\ws: in another way or manner KOLKGS, -1}, -6v: comic

detypa, -aTos, 76: a pattern, proof UKPOS, -d, -0v: small, lictle

€ldwNov, 7d: an image, an imitation olda: to know (perf.)

&umpoalev: before, in front 6)os, -7, -ov: whole, entire

évfupéopar: to consider well, ponder dpotos, -a, -ov: like, resembling

émayyé\\w: to tell, proclaim, announce 7radid, 7: childish play

&meyu: to occur to + dat. (fut.) mAaoTKds, 1, -0v: fit for moulding, plastic

émdelkvup: to present, show Tp&ypa, -aros, 76: a deed, the matter

kaldmep: just as mpdoeyuL: to be present

kivnots, 1): movement, motion Tépyis, -ews, 1): enjoyment, delight

KM\éwv, -ovos, o: Cleon, an Athenian general TowobTos, -avTy, -0bTo: such as this
often critiqued by Aristophanes Jxeh, : soul, spirit

€ldwAa: neut. nom. subject of main clause, “imitations (are) what we display”
drra: acc. neut. pl. of §ous, the relative pronoun

70 pév Shov: adverbial, “so while on the whole”

kaldamep ... Eumpoolev: parenthetical, “as I said a little before”

1) mAaoTw) (sc. Texvn)): “the plastic art” i.e. of Prometheus; the predicate of the
sentence is omitted: “is like my art”

kara TavTa (=7a avrd): “in the same ways as” + dat.

7@ 8 dAAa: acc. of respect, “but in other respects”

opota: nom. s. f. modifying both kivmots and Setypa, “no similar movement or
indication”

WOTE ... &meton: pres. 3. s. of ém-elut, “so that it occurs to me” + inf.

w1 dpa: introducing ind. quest. and implying the improbability of the hypothesis,
“whether perhaps”

0 kwpkos: “the comic poet” unknown, PCG Vol. 8 fr. 461

wera Ta mpdyuara: “after the events” i.e. when it would not matter
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\ ’ 2, 3 \ 7’ N /’
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/7 / N ’ > ~ k4 /’
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-~ ~ 3 \ \ \ -~ 3> -~ \
oe 7® llpounlet, aAla 70 kawovpyov TodTO €A@Y Kal

amokaAéw: to call back, call
dmotoedw: to shoot off arrows
ArTikds, -1j, -dv: Attic
BovAopar: to will, wish
SpwvTs, -nTos, 1): pungency
eikd{w: to compare to + dat.
éuBdM\w: to throw in, put in
émawéw: to approve, praise
émokdmTo: to jest, make game of
&pyov, 16: a work

etlfpvmrros, -ov: easily broken
edoToyos, -ov: well-aimed
imvomouds, o: an ovenworker
Kawovpydy, Td: novelty

Aos, o: a stone

Kpds, -4, -0v: small, little

oluat: to suppose, think

émwmoats, -ews, 1: roasting, burning
éoos, -7, -ov: how many

mrdv: altogether, entirely
mwapapvbéopar: to encourage, console
TMAoVPYds, -0v: a worker in clay
7bp, mpds, T0: fire

okedos, -€os, 70: a vessel

oKkdppa, -aTos, T0: a jest, joke
ovwtpiBw: to rub together, smash
XUTPEUS, -€ws, 0: a potter
xvTpidiov, 76: a small pot, cup

8oou TmAovpyol: “and all who (were) workers in clay”

3 \ N \ \ 3 ’, «e . . »
& 1OV ... 1) kal Tv: after émokdmrovTes, “joking at the clay or even at the burning
with a reference to Prometheus’ stealing of fire for humans

olpat: parenthetical, “I suppose”

el ye: “if really”

o IlpounBevs: nom. subject but referring to the word itself, “if the “Prometheus”

(which you spoke) was wished by you”

amoterdfevTau: perf. pass. in simple apodosis, “then a well-aimed arrow has been shot”

i.e. has hit the target

éuBaldv: aor. part. instrumental, “by having thrown a stone”

ovvTpifeey: aor. opt. pot., “you might smash”

dain: pres. opt. pot., “someone might say”

mapapviovuevos: pres. part. showing purpose, “in order to console me”

oV Tabra: acc. of respect, “not with respect to these things”
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avamAdTTw: to form anew

dvfpwmos, 6: a human being, man

apxérvmov, 74: an archetype

apxwréxTav, -ovos, o: a chief-artificer,
engineer

dakoouéw: to array, adorn

elmov: to speak, say (aor.)

éumvéw: to blow or breathe upon

Euiruyos, -ov: alive, living

évvoéw: to have in one’s thoughts, to
conceive

ébnyéopac: to interpret, expound

evkimTos, -ov: easily moving

eUipnuos, -ov: euphemistic

{@ov, 76: a living being

ikavds, -1, -6v: becoming, sufficient

ppéopa: to mimic, imitate

popddw: to give form or shape to

vods, vood, o: mind, intention

6)os, -7, -ov: whole, entire

7ravv: altogether, entirely

wAdopa, -aTos, 76: molded image, fiction

wotéw: to make, to cause to + inf.

ovvepydfopar: to work with, help

Téws: at a time when

TowobT0S, -avTy, -0bTo: such as this

xaplets, xapieooa, xapiev: graceful,
beautiful, lovely

dplbny: to see (aor. pass.)

) .. peppmpévov: perf. part. attributive with 76 above, “and with respect to the 7ot

having imitated”
ékelvos: i.e. Prometheus

SvTwv: pres. part. in gen. abs., “when no men were”

évvorjoas: aor. part. circumstantial, “having conceived them, formed them”

. ” . . «
s ... €l pres. opt. in purpose clause in secondary sequence, “so that they would be

»

oddijva: aor. pass. inf. of opdw epexegetic after yapievra, “graceful o look at”

70 pév Shov: adverbial acc., “on the whole”

éumvéovoa ... motoboa: pres. part. instumental, “helped by breathing into ... and by

causing”

k4 « . »
elmou: aor. opt. pot., “‘he might say

70 elpnuévov: pert. part. of Aéyw, “interpret that which has been said’

7@ Aeheypéve: perf. part. mid. dat. of Myw, “intention of the one who has spoken”

ikavov (sc. €in): “it would not be sufficient”
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aioxvvopar: to be ashamed Kawomoww: to innovate

dpopdos, -ov: misshapen, unsightly
dfos, -a, -ov: weighing as much
amdyovos, -ov: born or descended from
apxaios, -a, -ov: old

apavi{w: to hide from sight

yodv: at least then, at any rate, any way
ylifs, yumds, 1: a vulture

éxraldexa (indecl.): sixteen

KawoTTs, -NT0s, 7): newness, novelty

Evpmraréw: to trample under foot

ouvvtpiBw: to destroy

¢aivopar: to appear

Ppovéw: to think

Xaplets, xaplesoa, xapliev: graceful,
beautiful, lovely

Wperéw: to help, aid, assist, succour

€l ... Sokolmy: pres. opt. in fut. less vivid protasis, “if I were to be considered” + inf.

umde &xou: pres. opt. also in fut. less vivid protasis, “and if someone were nor able” +

inf.

700 mAdoparos: gen. of comp. after apyatdrepdy, “something older than #his

creation”

ob: gen. rel. pron., “something of which this is”

€l ) ... paivorro: pres. opt. in fut. less vivid protasis, “unless it were to appear”

aloyvvoiumy: pres. opt. in fut. less vivid apodosis, “ I would be ashamed”

adavicayu: aor. opt. in fut. less vivid apodosis, “I would hide it from sight”

008’ dv weNjoeer: aor. opt. in fut. less vivid apodosis, “it (the novelty) would not

help it”

\ ~ 3 , <« »
wapa yodv éuol: “at least as far as I am concerned

) ovxi ovvrerpidfar: perf. inf. after pejoeiev, “help it from being obliterated’

6v: pres. part. conditional agreeing with av7d and referring to the creation of the

author, “ifir were ugly”

povoin: pres. opt. in fut. less vivid apodosis, “if I were not to think thus”

Qv elvaw: pres. inf. in ind. st. after dokd representing the pres. opt. in a fut. less vivid
apodosis, “I suppose that I would be worthy”
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dyw: to lead, bring

AéyvmTios, o: an Egyptian
A¥yvmros, 6: the river Nile, Egypt
axptBs: exactly

dpopeos, -ov: misshapen, unsightly
Bakrpiavds, -1, -6v: Bactrian
yobv: at least then, at any rate
dixpwyos, -ov: two-coloured

do: two

émdelkvuue: to show, demonstrate
Nuiropov, 76: half

Oéapa, -atos, 70: a show, spectacle
Oéatpov, 73: a theater

{oos, -1, -ov: equal to, the same as
Kawds, -1, -0v: new, fresh

KaumAos, 7): a camel

Kelpw: to cut

Adyos, o: Lagos, the father of Prolemy
Aevkds, -1, -6 light, bright, brilliant
uéhas, péhawa, péhav: black

pepile: to divide, distribute

&vos, -1, -ov: foreign, novel
mrappélas, -awa, -pelav: all-black
TaoXw: to experience, suffer

IIroAepatos, o: Prolemy, the general of
Alexander who established an empire in

Egypt
ovvdyw: to gather together, assemble
ouvinpu: to bring together, understand
TeAevTaios, -a, -ov: last
vmepBold], 7: an excess

keipeabar: pres. inf. pass. epexegetic after d€ios, “worthy o be rorn”

A ’ « . »
ovwels: pres. part. of cuv-igue causal, “because not understanding

ws moNY auopddtepa: introducing ind. quest., “understand how much more ugly

(are)”

74 ... memovfdTa: perf. part. of mdoyw attributive, “the things which have suffered”

TavTo (=76 a¥70): acc., “the same thing”

yobv: introducing an example

kapnAdv Baktpiavn: the Bactrian camel is a two-humped species from Central Asia

@s ... €lvau: pres. inf. in result clause, “so that half was”

ém’ toms: “equally”

pepepiouévov: perf. part., “him having been divided

ovvayay®v: aor. part. of cuv-dyw, “he (Prolemy) having assembled”

70 Televraiov: adverbial acc. “ and finally”

kat Tabra: “these things too” i.e. the camel and man
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alovpyis, -idos, 7): a purple robe KeyujAov, T6: a treasure, heirloom
avabBpgiokw: to leap up koopéw: to order, arrange

yeAdw: to laugh kpivw: to pick out, choose

Aapeios, o: Darius K#pos, o: Cyrus

ékmhjTTo: to strike out of, amaze AbokdA\\Tos, -ov: set with precious stones
émoTdpvup: to spread over pefiomyue: to change, remove
evdokipéw: to be honoured, famous pvodrropac: to feel disgust at
eJpopdos, -ov: fair of form olopau: to suppose, think

eUpvlpos, -ov: rhythmical OAéyos, -1, -ov: few, small

Nuidevkos, -ov: half-white ouvinue: to bring together, understand
Bavud{w: to wonder, marvel Tépas, -aTos, T6: a sign, monster
Géapa, -atos, 70: sight, spectacle pedyw: to flee, run away

KawoTNs, -nT0Ss, 1): newness, novelty poPéw: to put to flight, terrify

Kaérou: and yet XaAwds, o: a bridle, bit

KapBions, 6: Cambyses Xpvoos, 6: gold

7¢ Oedpate: dat. instrumental, “amaze by the spectacle”

épofnifnoav: aor. pass., “they were terrified”

OAéyov Betv: “to lack a little” i.e. almost

&puyov: aor., “they fled”

avallopdvres: aor. part., “having lept up”

éxexdoumro: plupf., “and yet she had been adorned”

éméorpwro: plupf. of ém-ordprupe, “she had been bestrewn”

Aapeiov Twos 1) KapBioov ) Kvpov avrod: Dareius, Cambyses, Cyrus the great, all
wealthy Persian kings

ws ém Tépar: “as though at a monster”

ovvels: aor. part. of ovw-inut, “he having realized”

o @V Alyvmriov: the agency expression, “marveled at by the Egyptians”

7po avrijs: “instead of this” i.e. novelty

peréom)oey: aor. transitive of pera-iornue, “he removed”
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Gyw: to hold account, to treat edpopPla, 1: beauty of form, symmetry

aAAdkoTOS, -0V strange, MONSrous Oavpudlew: to wonder at

ahovpyis, -ida, 1j: a purple cloth Oéomis, Oéomdis, 7: Thespis

apeléw: to be neglectful of KapmAos, 7): a camel

amofjokw: to die off, die kwpwdia, 1: a comedy

amoxpaw: to suffice, be sufficient, be enough  pifis, -eds, 7: a combination, mixing

avMéw: to play on the flute odkére: no more, no longer
o . . L

avATs, -oB, o: a flute-player moTo0s, o: a drinking-bout, carousal

dédowka: to fear (perf.) otykear: to lie together

dudAoyos, o: a dialogue oUpueTpOY, TG: symmetry

dur7ds, -1, -0v: two-fold, double ouvbhikn, 7): a composition

dwpéw: to give X (acc.) oY (dat.) Tyuj, 1): worth, value

, . . (e . .

évapudros, -ov: in accord or harmony xaAwds, o: a bridle, bit

dwa Tydjs: “he no longer accounted of value”

ws pd 70D (sc. xpdvov): “as before”

améfavev: aor., “the camel died”

adMjoavTe: aor. part. dat. causal, “to Thespis because she played well”
dédoika: deldw with present sense, “I am afraid”

) ... : pres. subj. after verb of fearing, “am afraid /lesz it be”

ToOpOV (=76 éuov): “lest my (work) be”

avrijs: gen. “of it” i.e. the camel

70 ... ovykeioOau: pres. inf. articular, “the combination”

€k dvoiv Toiv kaAAioTow: gen. dual, “from the two most beautiful things”

dtaAdyov kai kwpwdias: in apposition to kaAAioTow. In this context it is clear that
Lucian means philosophical dialogue, like Plato’s dialogues

amdxpn: impf. in past general apodosis, “even this was not sufficient”

€l ) ... yéyvouro: pres. opt. in past general protasis, “if (ever) there was not”
&oTu: note accent, “it is possible” + inf.

aAAGkoTov: acc. pred. after elvar, “to be monstrous”

v Euvbijrn: acc. subject of elvar, “that the composition will be”
12



Prolaliai

3 ~ \ Vd c ¢ / > \ EAY ’
€KELVO TO TPOXELPOTATOV, O LTTOKEVTAUPOS: OV Yyap av ¢pains
> ’ /’ ~ \ / 3 \ \ € ’
emépaotov 1L {@ov TouTl yevéolOar, aAla kal vBpioTiTa-

b \ ’ ~ /7 b /’ \
ToV, €L Xp1 ToTEVew Tols {wypadois emdetkvupuévols Tas

’ \ \ 5 A ’ & 5\ \ ¥ ’ )
TAPOVLAS KAl Opayds aUTOV. TL 0DV; OUXL KAl EULTAALY YEVOLT
N k4 /’ > -~ ~ > /’ / 4 >
av ebpopdov L €k dvotv Totv dploTow Evvrelév, omep €€
k4 \ /7 \ ’ ¢/ \ ¥ b
olvov kal pué\itos 70 EvvaupaTepov NdLoTOV; Pul Eywye. ov
v mepl ye TV éuddv Exw drateivealar ws ToovTwWY SvTWY,

alla Oé€dia un) TO €katépov kdAAos 1) pifis ovvédplepev.

dptoTos, -1, -ov: best KdAAos, -ovs, 76: beauty

8édua: to fear (perf) péAe, peliros, T6: honey

SwaTelvw: to extend, maintain Evvapdrepor, -au: both together
€éxdTepos, -a, ov: each of two Evvrifnpe: to put together, compose
&umalw: backwards, back olvos, 0: wine

émépacTos, -ov: lovely, amiable mapowla, 1): drunken behaviour
émelkvupe: in indicate, represent moTebw: to trust in + dat.
etuopeos, -ov: fair of form TpoxeLpos, -ov: at hand, ready

&w: to be able + inf: ovudleipw: to destroy altogether
{wypagos, o: a painter odayr), 1: slaughter, butchery
{@ov, 76: a living being, animal 70100708, -avT), -0070: such as this
187s, -€la, -U: sweet YBptaTos, -1, -ov: wanton, outrageous
immokévTavpos, o: a centaur, Xp1: it is necessary + inf-

70 mpoxewpdrarov: “like that most ready example”
Qv ¢aixs: pres. opt. pot, “for you would not say”
yevéolau: aor. inf. of yiyvopas in ind. st. after paiys, “say that this is lovely”

mapowias kal opayas: “their drunken behaviour and slaughter” referring to a famous
episode where Centaurs and Lapiths turn a wedding feast into a bloody brawl

ovxL yévour’ &v: aor. opt. pot. in rhetorical question expecting an affirmative answer,
“Can it not be?”

éx duotv Tolv dpioTow: gen. dual, “from the two best things”

EwvreBéy: aor. part. nom. s. neuter of fuv-Tiflpue agreeing with edjpuopdov i,
“something fair having been composed”

Pnul Eywye: “1 at least athrm”
ov v ... ye: “surely not
diatelveoau: pres. inf. complementing éyw, “I am not able to maintain

s ToLovTWY GrTwy: gen. abs. representing indicative after duarelveslar, “maintain
that they are such”

dédua: perf. of deldw with present sense, “I fear”

) ... ovvédfeiper: aor. indicative after verb of fearing indicating a fear of what has
happened, “I fear the combination has destroyed”

13
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avdmawoTos, -ov: anapestic (meter)
apxn, 19: a beginning, origin
e

avAds, o: a flute

Baivw: to walk, step

yehwTomotéw: to create, make laughter

yobv: at least then, at any rate, any way

dwatpiBit, 1): a way of spending time, diatribe
y

Awdvuoos, o: Dionysus, god of revelry and

the comic festivals in Athens

évioTe: sometimes

s 2

émokamTw: to laugh at, make game of

émoxéopac: to be carried upon, ride upon

ératpos, o: a comrade, companion

Oéarpov, 73: a theater

HeTEwPOAéTXS, -0V, O: a star-gazer

pérpov, T6: a measure, metrical unit

Epmailw: to play or sport with

OAlyos, -17, -ov: few

8)os, -1, -ov: whole, entire

opt\éw: to accomampany, visit

7rav: altogether, entirely

mapadidmpui: to give over to another
mepimaros, 6: a walking about, walking
Troéw: to make

TIpocayopelw: to address, name
pviuds, 6: thythm

ourjfns, -es: accustomed to each other
TowodiTos, -avT, -ob7o: such as this
Pidos, -1, -ov: loved, beloved, dear
¢PpovTioTis, -0d, o: a deep, hard thinker
xAevdlw: to mock, jeer at

olkou: locative, “at home”

0 pev ... 1) 8¢: “while he (Dialogue) ... she (Comedy)”

€v Tols mepumdrous: “in walks” a typical context for philosophical discussion, hence
the name “Peripatetic” for Aristotle’s followers

per’ OAywv: “with a few (friends)”

1) 8¢ mapadoioa: aor. part., “she having given herself to” + dat.

OedTpe: dat. after wpidet, “visited the theater” i.e. the theater of Dionysus in Athens

wpider: impf. of customary action, like the other verbs in this paragraph, “she used ro

visit the theater”

év pvlud EBawe: “she used to step in rhythm” a reference to comedy’s meter (as
opposed to the prose of philosophical dialogue)

70 8\ov: adverbial acc., “on the whole”

avamaioTows pérpos: “riding on anapests” anapests were one of the main meters of
Attic comedy in speaking parts (as opposed to the chorus)

£ 7 3 3 7 « . Je »
émoxovupévn: pres. part. of émi-Oxéopat, “she riding upon

PpovrioTas kai perempodéoyas: pred. acc. after éydedale, “she used to mock them as
deep thinkers and star-gazers” Aristophanes famously scoffed at Socrates in his comedies
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dépuos, -a, -ov: in the mist of morning JLOVOLKGS, -1, -0v: musical

depoPaivem: to walk in the air vepéy, 1: a cloud

s e ,

aperr), 1): goodness, excellence Everue: to come together, commune (fiz.)

apuovia, 1: a harmony Suws: nevertheless

dpTi: just now 6&Us, -€la, -U: sharp, high (note)
B , ,

Bapvs, -eta, -¥: heavy, low (note) mjdnua, -aros, 76: a leap, bound

delkrvpe: to display, exhibit Tpoaipeats, -ews, 1: a preference

diaperpéw: to measure off oepvds, -1, -0v: revered, august

Avovvoiakds, -1, -6v: belonging to Dionysus ouvovaia, 7): conversation

is: twice, doubly ToAudw: to undertake, dare + inf.

é\evfepla, 7: freedom, license dhooodéw: to philosophise

émoxddmTo: to mock diais, Ppvoews 1: nature,

kaTaxéw: to pour X (acc.) upon Y (gen.) YiAAa, -7, 7): a flea

AemrToloyéw: to talk subtly, quibble

émemoinro: plupt., “she had made one preference” i.e. she had one course of action

émordmTew ... KaTaxew: pres. inf. in apposition to mpoaipeow, “one preference,
namely, to mock and to pour upon them”

k4 \ k4 \ « . . . »

dpTi pev ... dpru 8¢: “at this time ... at another time

depoParobvras: aor. part. acc. pred., “represented them walking in the air’
Ewvdvras: pres. part. also acc. pred., “communing with” + dat.

YuAA@v mdjuara: measuring the leap of a flea is an episode in 7he Clouds of
Aristophanes, as is walking in air, communing with the clouds.

ws dfbev: indicating an alleged motive (¢s) which is dismissed with irony (87j0ev),
“as though they were quibbling about misty things”
4 7 ’ 1 4 ’
Pvoedds Te mépu: anastrophe for mept Prioewds
¢pthocopdy: pres. part. instrumental, “by philosophizing”
70 TAV povok®v TodTo: acc. of respect, “in terms of music”
@oTe ... elvau: pres. inf. in result clause, “and so there was”

dia macdv (sc. xopd@v): “through all the notes” i.e. an octave, a musical term; hence
dis dta mao@v is two octaves

\ e ’ . S « »
v appoviav: acc. subject of elvat, “so that the harmony was two octaves apart
\ 4 b4 . . « . . »
7@ oUtws ExovTa: pres. part. attributive, “the things being thus
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Lucian
A k4 ~ \ ’ 3 /7 7
wpos dAA\gAa fvvayayetv kat fvvappdoal ob mavy melloueva

0U€ €VUapP@S AVEXOUEVA TTV KOLV@WVIaV.

Aédia Toivvv w1y adbs Suowdy T 7@ llpounbet 7 o

\ ’ \ ~ ~ % s ’ \ 3
Temomkws pawwpat 70 0GAv 7® dppevt éykaTauifas kat du

avuTo dikny vTooXW. LAAAoV O€ kal kat dAANO TL TOLoDTOS AV
4 3 -~ k4 \ 3 ’ \ 3 -~ \

baveimy, é€amaTdv lows Tovs akovovTas kat 60Td wapabels

avTols keka\vppuéva 7§ myuel]), YEAWTa KWLKOV VTTO OEUVOTTTL

dxovw: to hear

avéyw: to hold up, endure (mid.)
dppnv, dppevos, 76: the male sex
adbis: back, back again

yéws, yéwros, o: laughter

déda: to fear (perf)

dikm, 7: justice, charge
éykaTapetyvup: to mix X (acc.) with Y (dat.)
éfamardw: to deceive thoroughly
edpapds easily, conveniently

O0qAvs, -ewa, -v: female

{ows: perhaps

KaAUTTw: to cover with + dat.
Kowwvia, 7: association, partnership

. 7 .
KWKOS, -1, -0v: of or for comedy, comic
&wdyw: to bring together, join
o . .
Suowos, -a, -ov: like, resembling + dat.
éaTéov, 70: a bone
mravv: altogether, entirely
maparidnu: to set before + dat.

, . .
melfw: to prevail upon, obey (mid.)
melt), 7: soft fat, lard
OeuvoTNS, -NTOS, 1): gravity, solemnity
ovvappdlw: to fit together
Totvur: therefore, accordingly
TotoBiTos, -avT), -ob7o: such as this
vméxo: to endure
dalvopar: to appear

mpds dA\gAa: “join with one another”

-~ \ ’ . . 3 ’ « . .
Evvayayev kat Evvappdoar: aor. inf. complementing éroAufjoaper, “dared to join

and to fit together”

meldopeva ... dvexdpeva: pres. part. neut. pl. acc., “joined them not obeying nor

enduring’

) ... paivwpa: subj. after verb of fearing, “I fear lest I appear” + part.

7® Hpopnlel ¢ oép: dat. after Spoidv, “similar to your Prometheus” i.e. of the
interlocutor who called Lucian a Prometheus

memomkas: perf. part. supplementing dailvwpat, “appear ro have made”

70 07w (sc. yévos): acc. obj., “mingled the female sex”

; , ; , . « . .
éykatauifas: aor. part. of év-kara-petyvout instrumental, “by having mingled

together”

vmdoxw: aor. subj. after verb of fearing (with ) above), “I fear lest I endure a charge”

p@Aov 8¢ kai: “rather even more”

daveiny: aor. opt. pass. pot., “I might appear (to be)”

éfamardv: pres. part. explaining d@ANo, “in another way, namely, by deceiving”

Prometheus was a famous trickster

mrapalels: aor. part. of mapa-rifgue also instrumental, “and by having set before them”

kekadvppéva: perf. part. agreeing with 607a, “bones having been covered with fat” this
was a famous trick that Prometheus played on Zeus in Hesiod’s Zheogony 5371L.
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Prolaliai
’ A \ ~ ~ \ \ ~ 3 ’

PLA0a0dw. TO yap TS KAETTIkTS -~ Kal yap KAemTikTs o feos
-- dmwaye. TODTO LOVOV OVUK AV €lTOLS €VelvaLl TOLS T)LETEPOLS.
N \ -~ \ N b ’ . b \ k24 3 \ ’

7) mapa Tod yap Av €kAémTouer; €l un dpa Tis éue diélalbev

’, e ’ \ 4 \ 3 \

TOLOUTOUS (TTTTOKATTOVUS KAl TPAYEAAPOUS KAl AVTOS OUVTE-
Oeikcds. ANy adla 7( av wdBowu; éuueveréov yap ols dmaé
TPOoENSuNV: €mel 70 ye peTafovieveslar "Emunléws épyov,

ov Ipounbéws éotiv.

andyw: to drive away KA\eTTUKGS, -1}, -0v: thieving
dmaé: once KAémTw: to steal, filch, purloin
Sadavfdvw: to escape notice peraBovAedw: to alter one’s plans, change
elmrov: to speak (aor.) one’s mind
éuuéve: to remain, abide pdvos, -7, -ov: alone, left alone
&eyu: to be in + dat mdoyw: to suffer
Empnleds, -€ws, o: Epimetheus apoethdunv: to choose (aor.)
é’pyov, T0: a work, task GUVTI:G'I']‘U.L: to put togethel‘, compose
#): introducing an argument ex contrario ToobTOS, -a¥T), -0bT0: such as this
Nuérepos, -a, -ov: our Tpayélados, 6: the goat-stag
{mmékaparos, 6: monster with horse’s body ¢\doodos, -ov: philosophical

and fish’s tail

70 yap Tijs kAemTucijs (sc. Téxpms): “as for the (charge) of the thieving (craft)”

70070 pdvov: acc. subject of évetvar, “say that this alone is in” + dat.

oUk av eimols: aor. opt. pot., ‘you could not say”

mapa Tod: “from whom?”

Qv éxémropev: impf. in pres. contrafactual quest., “from whom would we be stealing”

€l p) dpa: introducing a protasis and indicating the improbability of the hypothesis

duéhabllev: aor. in past contrafactual protasis, “unless someone had escaped my notice” +
part.

av7os: “he himself” i.e. independent of Lucian

ovvrefekdds: perf. part. of cuv-Tifnue supplementing 8téAafev, “escaped my notice
having composed” i.e. 1 hadn’t noticed that someone had composed

aAv dAAa: indicating strong adversative, “but”
7t @v wdfowu: aor. opt. pot. of wdoyw, “but what could I do?”

éuueveréov: verbal adj. of éupévw expressing necessity, “it must be abided (by me)”
i.e. I must abide

ois: dat. pl. relative pronoun attracted into the case of its antecedent, “I must abide in
(those things) which”

mpoet\dpm: aor. of mpo-aipéopar, “which 7 chose”

70 perafovieteotar: pres. inf. articular, “the changing one’s mind”

Emryun0éws: Epimetheus (after-thought) is the foolish brother of Prometheus (fore-
thought)
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AIONYXZOZX (ITPOAAAIA)

“O7e 6 Awovvoos én’ Tvdovs oTpaTiar Aace--kwAvel yap
ovdév, olpat, kal uibov vuv dmyfoaclar Bakyikov--daoiv
oUTw kaTagppovijoar avTod Ta TPdTaA TovUs avfpwmous Tovs
€Kel, WOTE KATAYENAV ETLOVTOS, LAANOV B¢ ENeely TNV TOALQY

3 ’ /7 / € | ~ > / 3>
avTika pala cvumarnOnoouévov Vo TOV éAedpdvTwy, €l

kd / - Y ’ > ~ ~ b ’ e 1
avritaairo: Tikovov ydp, olpat, TV OkoTOV AAAGKOTA VTTEP

axodw: to hear KaTayedw: to laugh at, jeer or mock at
dAAdkoTos, -ov: of unusual form, strange KaTagpovéw: to think down upon
avrirdTTw: to range in battle against, oppose KkwAe: to hinder, check, prevent

in bartle pdAa: very, very much
avrika: forthwith, straightway, at once pdMov: rather
Baxywds, -1, -ov: Bacchic ubbos, 6: word, story
dupyéopar: to describe in full, narrate oluas: to suppose, think, deem, imagine
Awvvoos, o: Dionysus oDdels, -pia, -€v: not one, nothing
é\avvw: to drive, drive on, set in motion npéTOS, -1, -0v: first
é\eéo: 1o have pity on oKoTds, 0: a lookout
\édas, -avTos, o: the elephant orparid, 7): army
&metyu: to go upon, arrack (fut.) ovumraréw: to trample under foot
Tvdds, 6: an Indian ToApa, -ns, 1j: courage, rashness

fiAagce: aor. of é\avvw, “when he drove”
dmytoacta: aor. inf. after kwAder, “prevents us from narrating’

4 o . . « . 9
oUTw ... doTe: correlative particles, “so much ... with the result that
kaTappovijoa: aor. in. in ind. st. after ¢paoiv, “the say that the men despised” + gen.
Ta mpdTa: adverbial acc., “at first”
ToVs éket: atributive phrase, “the men there”
kaTayeldv: pres. inf. in result clause, “so that they were laughing at” + gen.
émdvros: pres. part. gen. of ém-€elue, “at him approaching’
éeciv: pres. inf. also in result clause, “or rather were pitying”

ovumarylnoouévov: fut. pass. part. gen., “rashness of the one about to be trampled,”
also serving as a “most vivid” apodosis to the following conditional phrase, which
would have been “then he will most certainly be trampled”

el dvriraacro: aor. opt. in future less vivid protasis, “if he were to oppose in battle
TV okomdv: gen. of source after fjkovoy, “they were hearing from lookouts”
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Lucian
~ ~ > ~ 3> ’ e 4 \ / > ~
TS oTpaTids avTod ayyeAA\ovTwy, ws 1) uev ¢pdrayf avT®d
kal oL AGxoL yvvalkes elev ékppoves kal peunruiat, KITT®
3> ’ I4 3 ’ /’ \ ¥ kd I4
€oTeuuéval, veBpidas évnuuévar, doparia pkpa Exovoat acidn-
7’ \ ~ /’ /’ ~
pa, KirTomoinTa Kal Tadra, kal Twa mEATdpia kodda, Pop-
~ v /7 / 3 ’ \ L4 K
Botvra, € Tis povov mpoodapatro--aomiot yap eikalov, oluat,

Ta TOpuTAVa--0\iyovs O€ Tvas aypoikovs Veaviokovs evelvat,

ayyéA\w: to bear a message Adxos, 6: a body of troops

dypoukos, -ov: of or in the country paivopar: to rage, be furious
aoidnpos, -ov: not of iron KPOs, -d, -dv: small, little

aomis, -180s, 7): a shield uovos, -7, -ov: alone

BopBéw: to make a humming noise veanokos, o: youth, young man

yuvi), -aukds, 7): a woman veBpis, -tdos, 7: a fawnskin

dopdTiov, 7: a spear OAlyos, -1, -ov: few, little, scanty, small
eird{w: to liken X (acc.) to Y (dat.) meATdpiov, 76: a small shield

Ekdpawv, -ov: out of one’s mind, senseless mpoodmTw: to fasten, attach

évdamTw: to bind on or to oTépw: to put round, wrap

&eyu: to be in, be among o7paTid, 1): a host, band
KiTToTOMTOS, -0v: made of ivy TUumavov, 76: a kettledrum

KUTTGS, O: ivy pdhayf, -ayyos, 1: a line of battle, phalanx

kofigos, -7, -ov: light, nimble

@S ... €lev: pres. opt. in ind. st. indicating an alleged statement, “that they were (so
the lookouts reported)”

yvvaikes: nom. pred., “his bands were women”

pepnruia : perf. part. act. nom. “having become maddened”

éoteppévar: perf. part. pass. nom. of 6Tédw, “having been wrapped”

émppéva: perf. part. mid. nom. of év-dmrw, “having bound on (themselves)”

dopdria: neut. pl. acc., “small spears” i.e. the hyrsus wielded by the followers of
Dionysus

kal Tabra: “these too made of ivy” i.e. the SopdTia

BopBobvra: pres. part. neut. acc. pl., representing the protasis of a present general
condition, “them making a humming sound, if..”

mpoodifacro: aor. opt. in present general protasis, “if someone only touches”

OAlyous ... vetvar: note the change to the acc. + inf. form of ind. st., “thar a few
youths were among them”
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YUuVoUs, Kopdaka OpxoVUévous, oUpas EXovTas, KEpAoTas, oia

~ k24 -~ 3> ’ e ’
Tols dptt yevvnleiow épidois vmodverar.

\ \ 1 / 3 \ b b (74 b ~
Kal TOV uev oTpatyAdTny avTov €’ dpuatos oxetobat
mapddAewv vmelevypévwv, ayévewov akpBds, ovd ém’ dAiyov
\ \ ~ /’ ’ > /
TV TapeLaV xrodvTa, kepacoddpov, Borplois éoTepavwuévor,
’ \ /’ 3 ’ 3 I4 \ -~ 3 /’
pLTpa TNV KOuNY avadedeuévov, év mopdupid kai xpvor) éuBade:
e -~ \ ’ [’ 4 ’ ,
vmooTpaTyyely 8¢ dvo, €va uév Twa Bpaxiv, mpeoBiTny,

VTOTaA)VY, TPOYdOoTOPA, PWisLUoV, ATa ueyda dpba éxovra,

ayévewos, -ov: beardless opxéopar: to dance in a row

akptBs: precisely, to a nicety ovpd, : the tail

dvadéw: to bind up: ofs, &7ds, 76: the ear

dppa, -atos, 76: a chariot oxéopa: to be carried

dpTi: just now wdpdals, -ews, 7: the leopard

Bdrpvov, 76: cluster of grapes maped, 7): the cheek

Bpaxvs, -€ia, -v: short TopPupls, -idos, 7): a purple garment

yervdw: to beget, engender mpecfiTys, -ov, 6: an old man

yvpvds, -1j, -0v: naked, unclad mpoydoTwp, -0pos, 6: having a fat-paunch

Svo: two pwdouos, -ov: snub-nosed

éuBds, -ddos, 7): a felt-shoe oTedpavéw: to be put round

&pudos, o: a young goat, kid oTPaTYAATYS, O: a leader of an army

KePAoTS, -ov, 0: a horned one vmoledyvupe: to yoke under, put under the

Kepaoddpos, -ov: horn-bearing yoke

KA, 1: the hair, hair of the head bmémayuvs, -€ia, -¥: somewhat stout

kdpdaé, -akos, o: the cordax, a dance of old vmooTpaTyyém: to serve as lieutenant
comedy vmodiw: to make to grow up

witpa, 1: a fillet, headband xvodw: to get the first down

OMiyos, -1, -ov: few, little, scanty, small xpvoeos, -4, -otw: golden

» . o
épBuos, -a, -ov: straight up, pointing upwards

ola: neut. pl. nom. agreeing in sense with the idea of horns (képara) implicit in the
word kepdoTas, “horned (with horns) such as”

yevvmfetow: aor. pass. part. dat. attributive, “such as grow on newly born goats”

7OV oTparnAdTyv: “and that the leader himself” i.e. Dionysus

vmelevypévav: perf. part. in gen. abs., “leopards having been yoked”

ovd’ ém’ oAiyov: “not even a little”

v mapeav: internal acc. with circumstantial part. yvo@vra, “getting first down oz

his cheek”
éotepavwpévov: perf. part. pass., “having been crowned”
avadedepévov: perf. part. mid., “having bound his hair”
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Lucian
¢ ’ 4 3 ’ 3 s ¥ \ \ ¢ ’
vmoTpopov, vaplnk émepeldopevov, ém’ Gvov Ta TOANG LTTrevO-
VTa, €V KPOKWTE kal TobTov, mavv milavdv Twa ovvray-
/ kd -~ [74 \ / 3/ /’ \
parapyny avTod, €Tepov de TepaoTiov dvlpwmov, Tpayw Ta
/ > ’ /4 \ / / b4 7
véplev éowdTa, koujTv Ta OKéNY, KépaTa ExovTa, Babvmdyw-
5 ’ \ /’ /’ \ 7 /’ ~
va, opylhov kal Quuikdv, Oatépg pév ovpryya dépovra, i
-~ \ e / ’ 3> /’ \ -~
deéa d¢ paPBdov kaumiAgy Emmpuévov Kai TEPLOKLPTOVTA
SAov 70 oTpaTomedov, kal Ta yvvaia d¢ pofetolar atToV kal

Oelew Nrepwévas Tas KOpLAs, 0TOTE TPOOioL, kal Bodv «evoi»:

6)os, -7, -ov: whole, entire
0vos, 0: an ass

aveudopa: to be filled with wind, be blown
Babvrddycwv, -ov: with a long beard

Bodw: to cry aloud, to shout 0pyiNos, -7, -ov: irascible

ydvaios, -a, -ov: womanish

defd, n: the right hand

éouka: to seem (perf.)

émaipw: to lift up and set on

émepeldw: to lean upon + dat.

evoi: Evoe, the bacchic cry

Bupids, -1, -0v: high-spirited, passionate
immedw: to ride a horse

Kaulos, -1, -ov: bent, crooked, curved
Képas, 0 the horn of an animal

«Sun, 7: the hair, hair of the head
KowjT1s, -0v, o: long-haired

KPOKWTAS, -1, -0v: saffron-coloured
vdpOné, -ykos, o: the Bacchanalian wands
véplev: below, nether

7rav: altogether, entirely

TEPLOKLPTAW: to leap round

mbavds, -1}, -0v: persuasive, plausible

pdPdos, 7j: a rod, wand

oelw: to shake, move to and fro

okélos, -€os, 70: the leg

oTpaTdmedov, T6: a camp, encampment

oquyya‘rdpx'r]g, -ov, 6: the leader of a
olvraypa

obpuyé, -tyyos, 1: a pipe

TEPAOTLOS, -O0V: monstrous

TPAyos, 0: a he-goat

YméTpopos, -ov: somewhat afraid or timid

Pépw: to bear

¢poféw: to put to flight

Ta moAAa: acc. adverbial, “for the most part”

ovvraypardpxny: acc. pred., “plausible (to be) the leader of a squadron”

70 véplev: acc. of respect, “like a goat in his nether parts”

€owcora: perf. part, with present sense, “being like” + dat.

Oatépg (=77) €repq): dat., “in one hand”

émmppévov: perf. part. mid. of ém-aipw, “having raised up”

\ /, <« b2
Ta yvvaia: “‘the women

¢doPeiclar ... oelew ... Bodv: pres. inf. in ind. st. representing impf. indicatives in
the original report, “(hearing) that he was scaring ... that they (the women) were
shaking ... that they were shouting”

Nvepwpévas: perf. part. circumstantial, “the hair that was blown around”

omdre mpooiow: pres. opt. of mpoo-ele in general temporal clause,”whenever he may
approach”
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~ 0] E) ’ ~ 5 ~ by 4 \ b ol
70070 & €elkdlew kaleiolar avTdv TOV deodTNYV. Tas & odv
’ / k4 e \ ~ ~ \ 4
moipvas dmpmaclar 70 V70 TV yvvaikdv kal deomdobar
Y4 ~ \ ’ 3> /’ ’ kd \ 5
ér {@vra Ta Opéppara: wpodpayovs yap Twvas avras elvat.
Tat7a ot Tvdol kat 0 Bacielis avT@v dkovovTes Eyélwv,
4 \ 5 /’ \ 3 Q9 kd /7 N ’ 3 ’
s TO €lkOs, kal ovd’ avremedayew 1) mapardarreolar €lovy,
kd bl v k24 \ ~ 3 ’ 3 ~ 3 ’
al\’ eimrep dpa, Tas yvvatkas emagnoew avTols, €L TANOLOV
/ ’ \ \ ~ > A > ’ \ ’
yévowTo, opiol 8¢ kal vikdGv aloxpov €dokel kal ¢ovevew

yovaia peunvora kal Onlvuitpny dpxovra kal pedov ouikpov

aioxpds, -d, -0v: causing shame, shameful Onvpirpns, -ov, o: one with a woman’s
dkovw: to hear head-band

dvremeédym: to go out against Opéuua, -atos, 7d: a nursling, creature
aéiéw: to think or deem worthy of + inf. KaAéw: to call, name

dpxwv, -ovTos, 6: a commander, captain paivopas: to rage, be crazed

Bacreds, -éws, 0: a king, chief pebdiw: to be drunken with wine

yeddaw: to laugh Vikdw: to conquet, prevail, vanquish
yivaios, -a, -ov: womanish mapaTdrTw: to place side by side, draw up in

yuj, yvvaikds, 1j: a woman battle-order

deamdrys, -ov: a master, lord
Suapmalw: to tear in pieces
dtaomdw: to tear asunder
eixd{w: to suppose
s 1
€lkas, -o70s, 70: like truth, reasonable
émapinu: to discharge X (acc.) at Y (dat.)
{dw: to live

wAnoiov: closer

Troluv), 1): a flock

OKpds, -d, -6v: small, little
oels, opéwv: they, them
povedw: to murder, kill, slay
wpdpayos, -ov: eating raw flesh

T0070: “to be named #bis” i.e. the word evot
eikalew: pres. inf. in ind. st., “that they (the scouts) supposed” + inf.

dmpmdolar ... dicomaofau: perf. pass. inf. in ind. st., “that herds had been rorn to
pieces ... that nurslings bad been torn asunder”

{@vra: pres. part., “while still living”

éyélwv: impf. inceptive, “they began laughing”

@S TO €lkds: “as seems reasonable”

avremefayew: pres. inf. of dvTi-ém-€f-dyw, complementing fj€lovw, “deeming it
worthy o lead out against”

eimep dpa: “if at all” indicating the improbability of the hypothesis

émagnjoew: fut. inf. of ém-dmo-inue serving as the future most vivid apodosis in ind.
st., “that they will discharge at”

yévowrTo: aor. opt. in future less vivid protasis, “if they were to become closer”
o¢uow: dat. pl. of 3 person pronoun after éddket, “it seemed 7o them”
VKAV ... povedew: pres. inf. after é0ker, “seemed shameful to defeat ... to slay”
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YEPOVTLOV Kal NULTPAYOV OTPATLWTNY AAAOV Kal YyuuvnTas
> / /4 /’ > \ 1 L4 ~ (3
0pXMNOTAS, TAVTAS YENOLOUS. €meL O€ 7Y YEATO TUPTOADY O
Oeos 10n Ty xdpav kal woAels avTavdpovs kaTadAéywy
\ > /’ \ e/ \ 3 ~ ~ \ > \
kal avamTwy TaS UAas kat év Bpaxet maocav v Tvdwkny
PAoyos éumemAnkws--6mAov ydp Tt Awovvoiakov 1o mip,
TATPOOV aUT® KAk ToD kepavvod--évradla 170n omovdij
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ayyé\\w: to bear a message

avalapuBdvw: to take up, take into one’s
hands

avdmrrw: to make fast to, kindle

avarifpue: to lay upon, place on
avTavdpos, -ov: together with the men
Bpaxds, -eta, -¥: short

yéMotos, -a, -ov: causing laughter, laughable
yepdvTiov, T6: a little old man

yvpjTs, -ov, o: naked

Awovvoraxds, -1, -dv: belonging to Dionysus
éyxaAwdw: to put a bit in the mouth of
é\édas, -avTos, o: the elephant
éummuajue: to fill

évradla: thereupon

émodTTw: to pile a load upon, saddle

7jom: already

fuitpayos, -ov: half-goat
karadAéyw: to burn down
kepawvvds, o: thunderbolt
&mov, 76: weapon
opxmoTis, -0, o: a dancer
7aTp@os, -a, -ov: inherited from one’s father
OIS, -€ws, 1): a city

7bp, 76: fire

7pYyos, 0: a tower
mupmoléw: to light a fire
omoudi), 1: haste, speed
oTPaTITS, -0V, O: a soldier
T, 9): forest-trees

PASE, PAoyos, 7j: a flame
x@pa, 7: the land

peunvora: perf. part. of paivopat, “crazed women”

Ondvpirpn ... kal pe@dov ouwpdy yepdvtiov: all acc. pred. describing dpyovra, “a
leader who is wearing a headband, etc.”

peBvov: pres. part. neut. acc., “drunken old man”

Nuérpayov: acc. pred., “soldier who is half goat”

1jyyeAto: plup. pass. of ayyéMm, note the personal use of ind. st. with the passive
verb of saying, “after the god had been reported

TUPTOAQY ... KaTaPAéywy: pres. part. nom. in ind. st. representing imperfect
indicatives in the original report, “had been reported 70 be setting fires ... to be
burning down”

avdmTwv: pres. part., “reported ro be attaching (sc. fire) to” i.e. to be kindling
éumem\kads: perf. part. act., “reported to have filled”

GmAov ... kepavvod: a parenthetical statement made by the author, after which he
begins narrating rather than giving the report of the lookouts

Kak: crasis for kai éx

émoafavTes: aor. part. of émodTTw, “having saddled the elephants”
Py _ . »
avabéuevou: aor. part. of dva-tiue, having placed on
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ayéveos, -ov: beardless IIdw, 6: Pan, the second of Dionysus’

dA\jAwv: of one another lieutenants

dvreméfeyut: to go out against (fur.) mpoTaTTw: to place or post in front

ybyvopas: to become XdTupos, 0: a Satyr

debids, -d, -0v: on the right side ZL)\nvds, o: Silenus, the first of Dionysus’
lieutenants

éyrabfioTyue: to place or establish in
€idov: to see (aor.)
é\édas, -avtos, o: the elephant

omevdw: to hasten to + inf.

oTpaTNAGTS, 0V, O: a general, commander

orpardmedoy, 74: a military camp

obnua, -atos, 76: a preconcerted signal,
watchword

owtpifw: to rub together, crush

Talapxos, 6: the commander of a squadron

Td7€: at that time, then

émndyw: to bring on

evfs: immediately

ebdvupos, -ov: of good name, on the left side
fyéopac: to lead the way + gen.
katadpovéw: to think down upon, despise
«épas, képws, T6: the horn

Aoxayds, o: the leader of an armed band
péoos, -1, -ov: middle, in the middle
opydw: to make angry, irritate

TYpmavov, 76: a kettledrum

ddAayé, -ayyos, 1): a line of battle, battle-
array

avremebjecav: impf. of avri-émi-é€-elut, “they set out against”

Kal 7é7e: “even then” i.e. despite the destruction, they still despised them
aiT® oTpaToméde: dat. idiom, “with even the army” i.e. army and all
éyévovTo: aor., “when they were near”

. . s, T L ;

émfjyov: impf. of ém-dyw inceptive, “they began advancing the phalanx
70D Képws: “the right horn” i.e. the right flank

éykabeioriikeoav: plupf. intransitive of év-kata-lomyut,”they had been established as
leaders”

70 evol: nom. pred., “the ‘Evoe!”” the usual shout of the followers of Dionysus
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aiyudAwros, -ov: captive, taken prisoner AapBdvw: to take

dkpov, 76: the tip, extremity Moawds, -ddos, 7: a Maenad, raving follower
aliokopat: to be taken, conquered i Of Dionysus

amdyw: to lead away, carry off oykdopa: to bray

dmoyvuvdw: to strip bare, lay bare (?’)\07\1)'):??, 7: any loud cry

avrixa: forthwith, straightway, at once 0Vos, 0: an ass

Béos, -€os, 76: a spearcast &plios, -a, -ov: steep, shrill

dpdkawv, -ovTos, o: a snake mratayéw: to clatter, clash, clap
éyrAlvw: to bend inwards, collapse TOAEULKSS, -1, -0v: of or for war
éummnddew: to jump upon + dat. 01:”.l,afuw: to show by a sign, indicate
évrds: within, inside + gen. oidnpos, ¢: iron

évvdios, -a, -ov: warlike (an epithet of Ares)  ZAvGs, 0: a figure of Silenus
émavMéw: to accompany on the flute Té)os: finally

Hpoos, o: the thyrsus or Bacchic wand vmo{dvvuut: to undergird

Képas, T6: the horn of an animal VYmopéve: to stay behind, survive
Kdopos, 6: order pevyw: to flee, take flight, run away

KpdTos, -€0s, T6: strength, force
KvpBadov, 7d: a cymbal

émaTayetto ... éonfuawe ... émmule: all inceptive impf., “they began clashing ...
signaling ... playing the flute”

Aafav: aor. part., “having taken the horn”

70 6pbiov: acc. adverbial, “in a shrill manner”

wyknoaro: aor., “he brayed something martial”

avrois: “leapt upon them” i.e. the Indians

vmelwopévas: perf. part. mid., “having girded snakes under themselves”

Kaxk: crasis for kal éx

€vtos Béhovs: “within a spearcast” i.e. not waiting to get close enough for a weapon
to be thrown

UmopelvavTes: aor. part., ‘not waiting to” + inf.
\ 4 « b2l
kata kparos: “by force
€alwkeoay: aor. of d\iokopat, “they were captured”
amjyovto: impf., “they were being led away
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Kal yeAoid Twa kal kouldf) kwuka map Nudv akovoeolar

axom, 1: a hearing, report
dkotw: to hear
yélotos, -a, -ov: causing laughter, laughable
dokéw: to seem to + inf.
eikdlw: to liken X (acc.) to Y (dat.)
elmov: to speak, say (aor.)
» ,
&opyov, 76: a deed, work
Ve 4 ’

Kawds, -1, -0v: new, fresh
katayeddw: to laugh at, jeer or mock at
katagpovéw: to think down upon
roptdfj: exactly
KopvBavridw: to be filled with Corybantic

frenzy

o, .

KWULKGS, -1}, -0v: of or for comedy, comic

pavBdve: to learn

pefw: to be drunken with wine
Eévos, -7, -ov: foreign

olopaL: to suppose, expect
8uouds, -a, -ov: similar to + dat.
wrdoyw: to suffer, experience
TPATOS, -1), -ov: first
oaTvpikds, -1, -ov: like a satyr
oTparémedov, 76: a camp (of soldiers)
TeMéws: completely

Téws: so long

Ymolapfdve: to understand
Xdprres, at: the Graces

Xp1): it is necessary

kaTaye wpévwr: pres. part. pass. attributive, “by those who had been scorned”

épyw: “learned by deed” i.c. rather than by word

pabdvTes: aor. part. of uavldvw, “they having learned”

ws ovk éxpiv: impf. in result clause with contrafactual force, “that it were not

necessary” i.e. that one must not + inf.

7{ mpds 7OV Advvoov: “what does this Dionysus have to do with Dionysus?” an allusion
to an Athenian proverb referring to the scarcity of Dionysian cult elements in

Greek tragedy

€lou: aor. opt. pot., “‘someone might say’

wj ... vmoAdBmTe: aor. subj. in prohibition, “don’t understand!”

kopuBavTidy ... pebvew: pres. inf. in ind. st. after tmoAdByre, “don’t understand zhar

1 am frenzied or drunk”
> \ . \ k3 « . »
Taua: crasis for 7a éua, “my things

wdoyew: pres. inf. complementing Soxobot, “they seem to experience”

s . Y « . »
akovoeofau: fut. inf. complementing oldpevot, “expecting to hear
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avapuvijokopat: to remember K®pos, 6: a revel, carousal

avri: instead of + gen. olda: to know (perf.)

apyx, 7: the beginning ods, @708, T0: the ear

aguvéopat: to come to mapdadofos, o: paradox

yvvaiketos, -a, -ov: befitting women, mrapéyw: to provide X (acc.) to Y (dat.)
feminine moTevw: to believe

€0é\e: to will, wish, purpose TOAAdKts: many times, often, oft

émayyé\\w: to tell, proclaim, announce Tpéypa, -aros, 76: a deed, matter

émawéo: to approve, applaud TIpdTeEpos, -a, -ov: formerly

émetdov: to look upon, behold (aor.) oaTupiKds, -1, -ov: satyr-like

evplokw: to find, discover oidnpov, 76: steel

fjkw: to have come, be present, be here okipTpa, -atos, 76: a leap, dance

Oappéew: to be of good courage, take courage Te\er, #: initiation

BopuBéew: to make a noise, confuse TowodiTos, -avT, -ob7o: such as this

kaTaBaivw: to come down ToAudw: to undertake, dare + inf.

KiTT0S8, O ivy

memoTevkaow: perf., “they have come to believe such things”

ovk old’ & Tu: parenthetical, “I don’t know at all”

ddav: aor. part. n. of dokéw used absolutely, “it being conceived by them about me”
ol v ... oi 8¢: while some ... others”

ws ovdev déov: acc. n. part. used absolutely, “as though it being necessary not at all”
+ inf.

karaPdvTas: aor. part. instrumental, “by coming down from”

@s ... TixovTes: indicating an alleged purpose, “as if having come”

3 N\ ~ ’ <« . » .

émt ToLo974 Tu: “for some such thing” i.e. for revels and dances
€UpdvTes: aor. part. temporal, “once they have discovered”
TefopvBnuévor: perf. part. causal, “because of having been confused”
Oappddv: pres. part. expressing manner, “I boldy proclaim”

&7u: usually introduces ind. st. in the indicative, but the construction changes below
to the future infinitive, which normally follows émayyé\opar when it has the idea
of a promise

W ... é0ehjowow: aor. subj. in pres. general protasis, “if ever they wish” +inf.
avapvnol@ow: aor. subj. pass. in pres. general protasis, “if ever they remember” + gen.
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akon}, 1: listening

aAdTpLOS, -a, -ov: foreign, alien from (+
gen.)

ampoadiévvoos, -ov: uncongenial to Bacchus

Bakyedw: to celebrate the Bacchic mysteries

dupyéopar: to set out in detail, narrate

€0é\w: to will, wish, purpose

éxetfev: from that place, thence

éevlepos, -a, -ov: free

émadjmep: inasmuch as

épéw: to speak, say (fut.)

Katpds, 6: due measure, proper season

katagpovéw: to think down upon

Kowds, -1}, -6v: common, shared in common

KGpos, O: satiety

KpaTip, -fpos, 0: a mixing vessel

K®uos, o: a revel, carousal

walads, -d, -6v: old in years

, .

Tivew: to drink

Totéw: to make

moAAdkis: many times, often, oft
, . )

ouuToTYS, -ov, 0: a fellow-drinker

T07e: at that time, then

didos, -1, -ov: beloved, dear

7@V T0TE KApdv: “the revels of those seasons” i.e. of the good old days, not the

alliteration of k- in the clause

\ ’ .. . «e . »
) kaTadpoviowow: aor. subj. in present general protasis, “if they do not despise” +

gen.

mr{wot: aor. subj. in present general protasis, “if ever they drink”

Bakxeboew ... épetv: fut. inf. after émayyéAAopar, ignoring the é7u that introduced
the conditional clauses above, “I proclaim that they will celebrate the Bacchic

mysteries... that they will say”

Kal avTovs: acc. subjects of the infinitives, “that they too will”
é\evlepov: nom, pred., “for listening is a free thing”

mroovvTey: 3 pl. imper., “let them do”
T@V éxelflev: “something of those there”

ovk ... 008’: the double negative reinforces, “nor is it uncongenial”

@v mooduev: the relative pronoun is attracted into the case of its antecedent, “alien
from (the things) which we do” i.e. Lucian’s comic dialogues
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akpifas: exactly

dAoos, -eos, T6: a glade or grove
dumelos, 7: clasping tendrils

avijp, avdpds, 6: a man

dmaé: once

dmas, dmraca, drav: quite all, the whole
BMéma: to see, look

dwedijs, -€s: transparent, clear
eloépyopat: to go into, enter
éopralw: to keep festival or holiday
émvéuw: to inhabit

&ros, &rovs, Td: a year

n\kta, 7: time of life, age

kabijkw: to have gone down
KdAAwaTOS, -7, -ov: most beautiful
KITTOS, 0: ivy

Aaids, -d, -dv: on the left

MayAalot, oi: Machlaeans
petpdriov, T6: a boy, lad, stripling
péxpe: to a given point, even so far
Iavikds, -1, -6v: of Pan

7rav: altogether, entirely
mepidpaxTos, -ov: fenced round
7y, 1): running waters, streams
mive: to drink from + gen.

TOAUs, TOAAD, TTOAU: many
moTauds, o: a river, stream

pdos, o: a stream, flow, current
ovvnpedifs, -€s: thickly covered
ovokuos, -ov: closely shaded, thickly shaded
Tpeis, Tpua: three

dwp, Bdaros, T6: water

xwplov, 76: a place, district
"Qreavds, -oB, 0: Oceanus

Ta Aawd: acc. obj. of émwepduevor, “the left banks of the river”

€l ... BAémous: pres. opt. in present general protasis, “if you were looking”

\ e A >~ o« . » .
KOTA POVY AQUTOU: down its HOW i.e. downstream

7pds Tov "Qreavov kabhjkovor: “who come down to the ocean” i.e. inhabit the left
bank of the river its entire course down to the ocean

mapa TovTols: “‘among these” i.e. the Machlaeans, using a preposition instead of the

dative of possession

ovokiov: acc. pred., “make it thickly shaded

kaAioTov #aros: gen. of description, “streams of most beautiful water”

ovx amac®v dmavtes: “not all (drink) from all streams”

ot kat’ éué: “those like me” i.e. old men
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aM\GTpLos, -a, -ov: foreign, alien + inf.
avrika: forthwith, straightway, at once
ddvw: unawares, of a sudden

dpwros, -ov: voiceless, silent

Bamti{w: to dip under water, to soak in wine
yépwv, -ovTos, o: an old man

éyylyvouau: to be born in + dat.

émelddy: whenever + subj.

émoTopilw: to curb in, gag

kapnBapéew: to be heavy in the head, drowsy
katéyw: to hold fast to (+ dar.)

Ad)os, -7, -ov: talkative, babbling

Aapmpds, -d, -dv: bright, brilliant

Aeyvpds, -d, -0v: clear

WoKpds, -4, -ov: long

pelforw: to make drunk, intoxicate
otos, -a, -ov: what sort of, what kind
7ats, Taidds, o: a child
TAoXW: to experience
madw: to make to cease, stop
, .
Tivw: to drink
- , . .
mvebpa, -atos, 70: a blowing, breathing
Trotéw: to make
TONUS, TOAAG, TTOAY: many
ToMudw: to endure to
TopGs, -d, -6v: piercing
Bdwp, -aTos, T4: water
¢Oéypa, -atos, T4: a voice
dwvij, 7: a sound, tone

émeldav miwow: aor. subj. in general temporal clause, “whenever they drink”

KaTexduevou: pres. part. instrumental, “endure by embracing”

Qv €in: pres. opt. pot., “it would be long”

AMéyew: pres. inf. epexegetic after pakpov, “long to say”

érav pebvoldow: aor. pass. subj. in general temporal clause, “when they have

become drunk”

700 Udaros: gen. of cause, “drunk from the water”

émaldav wly ... katdoxy: aor. subj. in present temporal clause with conditional force,
“whenever he drinks ... whenever Silenus possesses”

émt moAv: “for a long time”

BeBamTiopéve: perf. part. dat. after €otkev, “he becomes like one who is drowsy and

soaked in wine”

3 ’ . « . . 2
émoTopioas: aor. part. instumental, “stop him by having gageed

/’ <« »
Tradoelas: aor. opt. pot., “nor would you stop
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KUKVOS, 0: 2 swan
AaAéw: to talk, babble
wéfn, 7: strong drink

s P
avatpéyw: to run back

amoxpdw: to suffice to + dat.
apyxaios, -a, -op: from the beginning

areMjs, -és: without end, unfinished
agimue: to send forth, discharge
dxpt: up to + gen.

Babis, -€ta, -0: deep, late
duefépyopar: to go through, narrate
elrd{w: to liken X (acc.) to Y (dat.)
elmov: to speak, say (aor.)

évredfev: hence or thence

éowa: to seem like (perf.)
émtrpoyos, -ov: voluble, glib
éomépa, 1): evening

7%om: already

n\wia, 7: time of life, age
kaTaleimw: to leave behind

Kéoueos, -a, -ov: well-ordered, regular

perai: between, in the middle

vipds, -ddos, 7): a snowflake

“Opmpos, 6: Homer;

008émw: not yet

mapddofos, -ov: paradoxical

TUKVOS, -1, -ov: close, compact

priots, -ews, 1): a saying, speaking

PiTap, -opos, o: a public speaker, pleader
awwmdw: to be silent

ovvdmTw: to join together, compose
ovvelpw: to string together

ovverds, -1, -0v: intelligent, sagacious, wise
ovvexijs, -és: holding together, constant
TerTiyddns, -es: like a grasshoper
XeYépLos, -a, -ov: wintry, stormy

1] OUXL ... AaA€lv ... ovveipew: pres. inf. after verb of hindering wavoeias, “nor would
you stop him from speaking ... from stringing together” pa) ovxt is used instead of 7
because mavoetas is itself negated (Smyth 2745)

ovvexij: neut. pl. acc. adverbial, “constantly”

éxetvov prjropa: “that famous orator of Homer” i.e. Odysseus

wnpddeoot ... xeywepinor: Homeric dat. pl. after éowxdra, “(words) like wintry

snowflakes” cf. Iliad 3.222

amoxpijoer: fut., “nor will it suffice” + inf.

kara T Yuiav: causal, “because of their age” i.e. that this is their “swan song”

TovvTeblev: crasis for 76 évredfev, “the thing from there” i.e. next

agedeions: aor. part. pass. of amo-yue, “the drink having been discharged”

7pos 10 dpxatov: “back to the beginning”

Y ... kaTaAimy: aor. subj. in present general protasis, “if he left behind”
are)ij: acc. pred., “left behind the story unfinished”
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alrios, -a, -ov: blameworthy, culpable KaTaeimw: to leave behind
AmooKWTTW: to banter, jeer KkwAVw: to let, hinder, check, prevent
dpa: then péfn, 7: strong drink

atls: again pvbos, 6: a myth, story

Suéfeyur: to narrate (fut.) Mdpos, 6: Momus, the personification of
Saw: to sink, to set (of heavenly bodies) blame

&owa: to seem similar to (perf.) + dat. liéaj‘m (indecl.): next year

émdyw: to bring on, attach 0paw: to see

émeffMov: to complete, narrate fully (aor.) mapamaiw: to strike a false note
émyiios, 76: the moral coming after a fable ~ épas, -aros, 76: an end, limit, boundary
Zebs, Alos, 6: Zeus mépvo (adv.): a year ago, last year

#\ios, -ov, 6: the sun TWUTES, -1, -6v: wise, prudent

ews, -cv: propitious mive: to drink

ouvdTTw: to compose

ov dwebrje: impf. of Sua-€€- e, “the story which he was narrating’

Svros: pres. part. in gen. abs. causal, “because of the sun setting”

kwMvleis: aor. part. pass., “he having been prevented”

émefeMdetv: aor. inf. of ém-ef-HADov after verb of hindering, “prevented from having
completely narrated”

AéyovTa: pres. part. acc. s. masc. agreeing with ad7ov, “what the drink left him
speaking”

ameokaPlew: perf. imper. 3 pl., “let these jeers be directed at me by me!”

émaydyoyu: aor. opt. pot., “nor would I like to attach”

ka®’ 8 Tv: “in what way I am similar”

mapamaiwpev: pres. subj. in present general protasis, “if (ever) I strike a false note”

dd€ete: pres. opt. in present general protasis, “if my words ever seem wise”
g y
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HPAKAHX (ITPOAAAIA)

Tov ‘HpakAéa ot KeArot "Oyuiov ovopalovor pwvij 71j €mt-
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xwplw, 70 O¢ €idos 70D Jeod mdvy aAAokoTov ypdpovat. yépwy
3 \ > ~ 3 \ ¥ 3 ’ \ kd ~
€0TV aUTOlS €5 TO éoxaTov, avadalavtias, TOAOS AKPLB®S
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doat Aoumral TV TPLXDV, PUoos TO dépua Kal dLaKeKavueros
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€s 70 pehavraTov oiol elow ot QalarTovpyol yépovTes: paAlov
3¢ Xapwva 1) lamerdv Twa Tdv vmoTaprapiwv kal wdvTa

paAdov 9 ‘HpakAéa elvar av etkaoeias. aAla kat TolobTos OV

akptBes: strictly KeArol, oi: the Celts

dAAGkoTos, -ov: of unusual nature, strange Aourrds, -1, -6v: remaining

dvagalavtias, -ov: bald in front peldvTaros, -1, -ov: blackest

yépawv, -ovTos, o: an old man "Oyueos 0: Ogmios, the Celtic god of
ypddw: to draw, depict eloquence

dépua, -aros, 7d: the skin olos, -a, -ov: such as, what sort

Staxalw: to burn through ovopd{w: to name

€ldos, -eos, 76: form, shape, figure éoos, -7, -ov: how many

elkd{w: to suppose mrdv: altogether, entirely

émycdpuos, -ov: of the country, native OGS, -4, -0v: gray-headed

&oyatos, -1, -ov: outermost, last pvods, -1, -0v: drawn up, shrivelled, wrinkled
‘HpaxAéns, 6: Heracles Totobros, -avr, -odro: such as this
Balarroupyds, 6: a fisherman, seaman vmoTapTdpios, -ov: under Tartarus, infernal
Opi€, Tpucds, 7: the hair of the head ¢, : a sound, language

‘Tamerds, 6: lapetos, father of Prometheus Xdpwv, -ovos, 6: Charon, the boatman of

the underworld

“Oyptov: for the Celtic Ogmion or Ogma, sce

és 70 €oxaTov: “in the extreme” i.e. as old as possible

70 8éppa: acc. of respect, “wrinkled in skin”

duakexavpévos: perf. part., “having been thoroughly burnt (by the sun)”
és 10 peddvrarov: “to the blackest possible”

t@Mov 8¢: “but rather” i.e. instead

mdvTa pdAdov 1): “anything rather than”

€lvau: pres. inf. in ind. st. after eixdoewas, “suppose him 0 be”
Qv eikdoewas: aor. opt. pot., “‘you would liken” + inf.

N . « . »

@v: pres. part. concessive, “but even though being such
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ayé\y, 1: a herd

apvvopau: to avenge oneself
apiaTepd, 7: the right hand
yévos, -€os, T6: race, tribe
Iypvdvys, -ov, 6: Geryon
ypagn), 7): representation, picture
YwpvTds, 0: a quiver

defd, 7: the right hand
dupbépa, 7j: a tanned hide
é\advw: to drive, drive on
‘EaNjuios, -a, -ov: Greek
évdmTw: to bind on, put on
évtelvw: to stretch or strain tight
émi\dov: to attack (aor.)

Iyréw: to seek, seek for

KaiTou: and yet

p
KaTédpapov: to run down. overrun (aor.)

Aela, 1): booty, plunder

Mowv, -ovTos, o: a lion

popd), 7: form, shape

olopau: to suppose, think, deem, imagine
8Mos, -1, -ov: whole, entire

Suws: nevertheless

omdre: when

mrapddofos, -ov: paradoxical

Trapavopéw: to transgress the law, act
unlawfully

mapapTéopat: to fit out for oneself

TOTE: at some time

mipodeikvuut: to shew by way of example
pdmatov, 76: a club, cudgel

okew), 7): equipment, attire, dress

T8€0v, T6: a bow

TBpts, -ews, 1): wanton violence or insolence
x@pa, 7: the land

évifrra ... mapfpryra: perf., “he has put on ... he has fitted himself out”

évterauévov: perf. part. circumstantial, “the bow strezched tight”

6Aos HpaxAdjs: nom. pred. “these things are all Heracles

€¢’ UBpet: “as an act of insolence against” + gen.

mrapavopetv: pres. inf. in ind. st. after dunw, “thought rhar the Celts were

transgressing”

apwvopévous: pres. part. expressing purpose, “transgressing in order to avenge

themselves”

77} ypa¢f: dat. instrumental, “avenge with the picture”

é\advwv: pres. part. expressing purpose, “attacked i order to drive plunder”

ayélas: retrieving the cattle of the monster Geryon was heracles’ tenth labor
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dyw: to lead or carry, to convey, bring

aywy, 7: a carrying away, abduction

avrepeldw: to resist, stand firm

avTiTelvw: to resist

dofevris, -és: without strength, weak

BovAedw: to deliberate, plan

ynBéew: to rejoice

déopa, -atos, 70: a bond, fetter

déw: to bind

dpaouds, 6: a running away, flight

Svapar: to be able, capable, strong enough

elkd, -dvos, 1): a likeness, image, portrait

é\kw: to draw, drag

évavtiov, 76: the opposite (direction)

éfvmmidlw: to throw back (the head) in
resistance

&owca: to seem like (perf.)

émawéw: to approve, applaud
émopas: to follow

épyalopau: to work, make
evpapris, -€s: easy, convenient
exTpov, T6: amber

KaAAioTos, -1, -ov: most beautiful
Aerrtds, -1, -6v: lightweight

S)os, -7, -ov: whole, entire

8ppos, o: a cord, chain

ovdémw: not yet

obs, WTds, o: the ear

7wAfifos, -€os, T6: a crowd, multitude
Tovs, modds, o: a foot

oepd, 7: a cord, rope, string, band
badpds, -d, -dv: bright, beaming
dmui: to declare, make known
XpYods, o: gold

7 ’ 7 4 [{9 »
TAPTONY (=Trdv oAV): “very many

dedepévovs: perf. part. acc. pl. agreeing in sense with wA7j0os, “a whole crowd all

having been bound”

deopa: nom. pred., “were the fetters”

elpyaopévar: perf. part., “having been made from” + gen.

éowcviau: perf. part., “likened to” i.e. similar to + dat.

¥’ offrws dobevidv: (sc. oepais) “being led by such weak (bonds)” the agency

expression

duvdpevor Gu: pres. part. represeting impf. indicative in present contrafactual, “they

would be able” i.e. if they were trying

yeynldres: perf. part., “they having rejoiced”

by k4 . . « . . . »
TOV diyovTa: pres. part. attributive, “praising #he one leading
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dyw: to lead

dkpos, -a, -ov: at the tip
apxn, 1: a beginning, start
dre: because + participle
dromros, -ov: out of place, weird
dxBopar: to be vexed
yAdTTa, -ns, 1): the tongue
defud, m: the right hand
deauds, 6: a bond, shackle
dokéw: to seem to + inf.
€0é\w: to will, wish + inf.
elmov: to say (aor.)

é\kw: to draw, drag
éédnTw: to fasten from
éowa: to seem like (perf)

émelyopau: to hurry forward
émoTpépw: to turn about, turn round
émyaldw: to loosen, slacken
{wypddos, 6: the artist. painter
v
7j0m: already
Aaids, -d, -0v: on the left side
Mw: to loose, release
pedidw: to laugh
Sxvéw: to shrink from + inf.
woréw: to make
pématoy, 76: a club, cudgel

7 e .
oelpd, 1): a cord, rope, string, band
T6€ov, 73: a bow

, .
Tpumrdw: to bore, pierce through
¢Odvew: to anticipate + part.

7@ ... €0éhew: pres. inf. articular dat. instrumental, “seeming by the desiring to” + inf.

émixaA@dvTes: pres. part. supplementing ¢Odvew, “desiring to anticipate slackening’
i.e. to go fast enough to prevent the chain from slackening

owkdTes: perf. part., “sceming to be like” + dat.

axfeclnoopévors: fut. pass. part. dat. after éouwkdTes serving as the apodosis of a
future most vivid apodosis, “seeming to be like those who will be annoyed”

el lwbijoovrau: fut. pass. in future most vivid protasis, “if they shall be released”

80ev: relative pronoun with unexpressed antecedent, “not having (a place) from

which”

ébaieie: aor. opt.pot., “from which he could fasten”

d7e ... éxovoms: pres. part. gen. abs. after dre expressing cause, “because the right hand

having’

Tpumoas: aor. part., “he (the painter) having bored

€€ éxelvns” from that” i.e. from the tongue

€\ropévous: pre. part. acc. pred., “he (the painter) made them being dragged”

éméorpantal ye: perf. part.., “in fact, he (Heracles) has turned himself”
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ayavakTéw: to feel irritation {omnpe: to make to stand

alvtypa, -aros, 70: a riddle {oxupds, -d, -dv: strong, mighty
axpiBis, -€s: exact, accurate Mao: to loose

dmaidevTos, -ov: uneducated &vos, o: a foreigner

amopéw: to be at a loss otuau or ofopac: to suppose, think
agdinuu: to send forth, discharge 6pdw: to see, look

ypag, 1: a picture mrav: altogether, very

Selkvupe: to show, display mapioTyue: to make to stand beside
elrd{w: to liken X (acc.) to Y (dat.) 7oA, oA, TOAS: many
‘EAAds, -d8os, 1j: Greece TapdTTw: to stir up, disturb
“"EA\v, -mvos, o: a Greek ¢nul: to declare, make known
émyddpuos, -a, -ov: native dt\doodos, 6: a philosopher
Nuérepos, -a, -ov: our dwrj, : a sound, language

Oavudlw: to wonder, marvel

eloriirew: plupf. of {ornue with impf. meaning, “I was standing”
mapeoTas: perf. of mapa-iornue with present meaning, “someone standing”
Ta Nuérepa: acc. of respect, “not ignorant about our (i.e. Greek) things

ws &eafev: aor., “as he showed”

ageis: aor. part. instrumental of amo-inut, “showed by emitting” i.e. by speaking
Ta émxdpia- acc. of respect, “not ignorant about native things

7OV Adyov: “cloquence”

‘Epuijv: acc. pred., “think eloquence to be Hermes”

avTov: i.e. eloquence

mapa woAd: “stronger by far’

700 ‘Eppod: gen. of comp., “stronger than Hermes’

yépwy: nom. pred., “if he is made an old man”
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ayopnrijs, -od, 6: a speaker, orator WéA, -tros, T6: honey

aku), 7: highest point, zenith, culmination puviokouat: to remember
anybis, -€s: unconcealed, true udvos, -7, -ov: alone, only
dvBos, 76: a blossom, flower véos, -7), -ov: new, young
amoppéw: to flow or run off, stream forth Néorwp, -opos, 6: Nestor
aginuu: to send forth, discharge 0mAdTEpOS, -a, -ov: the younger
yfpas, 76: old age ods, wT0s, T3: the ear

yAdTTa, -ns, 1): the tongue &8s, 6mds, 7): a voice

€xdéw: to fasten from + gen. Toéw: to make

évres, -és: complete, full Tom) TS, 0D, 0: a poet
émdelkvvupe: to show forth, display 00pdTEPOS, -a, -0V: Wiser
evavfhis, -és: blooming, budding Tou: let me tell you, surely, verily
nepéfopar: to hang floating in the air Tpddes, oi: Trojans

Oavpdlw: to wonder, marvel ¢\éw: to be wont to + inf.
Aeiprov, 76: a lily Py, ppevds, 7: the mind

1 Bavudoys: aor. subj. in prohibition, “don’t wonder!”

€vTe)i)” acc. fem. pred. after akpijv, “to show its

culmination complete”

€l ye: “at least if”

ai pév 7@y omhotépwy Ppéves fepélovrar: cf. Iliad 3.108

Exer 7L Mfau Téov véwv copdrTepov: cf. Euripides, Phoenissae 530
éxet: “has something” + inf.

Aé€ar: weak aor. inf. epexegetic of Aéyw, “something wiser 70 say”
oUTw yé Tou: “in just this way indeed”

éx Ths YADTTYS 7O wéi: cf. lliad 1.249

addow: pres. of adiu, “they send forth their voice”

Aelpia: nom. pred., “they are called lilies” cf. lliad 3.152
pépvnpac: perf. with present meaning, “indeed if 7 remember”
€xdedepévous: perf. part., “the men having been fastened from” + gen.
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~ ~ Id > / 1 s @ Ay 3 \ 4 -~
YADTTA TACLY €0TL TETPUTNUEYT.>» TO O’ GAOV Kal avTOV 1uels
7ov ‘HpakAéa Adyw Ta wavra fyoduela éfepyacactar codpov
yevouevov, kat melol Ta mAetora Bidoaclar. kal Td ye Bén

b ~ e ’ 5 4 3 3 -~ \ k4 \ ~ \
avTod ot Adyot eLoiv, olpat, ofels kal eboToxol Kal Taxels kat

dkpov, 76: the highest point, tip Adyos, 6: a word

BéMos, -eos, T6: weapon pavfavew: to learn

Budlopav: to overpower with force ppvijokopa: to remember

YADTTA, 1]: a tongue olda: to know (perf.)

yobw: at least then, at any rate, any way oluas: to suppose, think

é\kw: to draw, drag S)os, -1, -ov: whole, entire

ébepydlopar: to work out, bring to 0fUs, -€ia, -v: sharp, keen
completion meldw, -obs, 1): persuasion

eloroxos, -ov: well-aimed TAELOTOS, -1), -Ov: most, largest

1yéopat: to go before, lead the way oodds, 1, -0v: wise

Oavudlw: to wonder, marvel, be astonied ovyyéveta, 1: relationship, kinship

iapBeios, -a, -ov: iambic Taxvs, -€la, 0: quick, swift, fleet

Kwpuds, -1, -0v: comic Tpumdw: to bore, pierce through

AdAos, -1, -ov: talkative, loquacious BBpts, -€ws, 1): wantonness, insolence

eldaws: perf. part. with presnet meaning, “don’t wonder when knowing”
TavTy: dat. of manner, “pierced in this manner”

TerpVmrau: perk., “if he has been pierced”

wépvmuae: perf. with present meaning, “I remember” + gen.

map’ vudv: “from among you (Greeks)”

pabBwv: aor. part., “I having learned from” + gen.

Tols ... TeTpuTEérn: an unidentified comic fragment (adesp. 398 Kock)
Tols Yap AdAots ... maoiv: “the tongue of all loquacious ones”

706 8 8)\ov: acc. adverbial, “on the whole”

Adyw: dat. of instrument, “brought to completion by eloguence” there is a pun here on
the opposition between word and deed (Adyos, épyov)

ébepydoaocfau: aor. inf. in ind. st., “we think #hat he brought to completion”
oogov: acc. pred. after yevduevov, “since he was wise”

mrelflol: dat. of instrument, “overpowered most by persuasion”

oi Adyou: nom. pred., “his weapons are his words”
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A \ 7 . ’ ~ \ ¥ \ e ~
Tas Yuxas TITPWOKOVTES: KTTEPOEVTA>» YOOV Ta €N Kal VUELS

¢parte elvat.

TooatTa pév o KeArds. éuol 8¢ nrika mept Tijs debpo

’ ’ 3 ’ by b ’ kY4 ~ 4
TaPOd0V TAUTNS EGKOTOUUNY TTPOS ELAVTOV, €L LOL KAADS EXeL
TYAK@®O€e OvTL kal madar TAV emdelfewv memavuévw avlis
¢ )Y 3 -~ -~ ’ ’ ~ \ \
vrep éuavtod YPijdov dddvar TocovTols dikaoTals, KaTa Kalypov
S ~ b ~ ~ 3 ’ / \ \ > ’
émfiNev avauvnalijvar Tijs eikovos: Téws pev yap €dedlew,

wi) 7w vudv dofarut kouldij pelpakikddn TadTa molelv kal

avapupvijokopat: to remember roudfj: exactly

adls: again petpakuddns, -€s: becoming a youth,
yoﬁv: at least then, at any rate, any way YOUthﬁl

3édua: to fear (perf.) mdAac: long ago

dedpo: hither 7dpodos, 1): an appearance (before an

assembly)
madopat: to cease
TITEPOELS, -€00a, -ev: winged
oroméopau: to deliberate

didwpu: to give, offer
dukaoTi]s, -0, 6: a judge
€lkdv, -0vos, 7): an image, portrait

éuavTod: of me, of myself ) ;
Téws: so long, meanwhile

™Ak b0de, -1)8€, -6vde: of such an age
TiTpcdokw: to wound by piercing
T000DTOS, —aﬁrrl, -ob70: so much
ijos, 1): a voting stone

Yoy, : the soul

émfiAov: to come upon (aor.)
énidefis, -ews, 7: a (rhetorical) display
émos, -eos, T6: 2 word

Nika: at which time, when

Katpds, o: the critical time

&mea wrepdevra: “winged words” is a common Homeric expression
€uot 8¢: as for me”
mepl Tijs deBpo mapddov: “I was deliberating about this appearance here”
€l pot kaAds éxet: ind. question after éoxomovuny, deliberating whether it would be
proper” + inf.
T Ak@de: dat. pred. after 6vTt, “me being of such and age”
, . . 3 v« . »
memavpév: perf. part. dat. also agreeing with €uot, “me having ceased from” + gen.

duddvar: pres. inf. epexegetic after ka\ds, “proper for me to submit a vote over me to
the judges” i.e. to allow himself to be judged

KaTa kawpov: “at the critical moment”
avapvmolijva: aor. pass. inf. serving as subject of énfiAev, “the remembering came”
€dedlew: plupf. with imperfect sense, “until then 7 was fearing”
] ... 86Eawue: aor. opt. after verb of fearing, “fearing lest I would seem” + inf.
Totely ... veavieveolav: pres. inf. complementing d6fatut, “seem to be doing ... to be
-y
swaggering
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L] € ’ ’ ol / e A ’
map’ NAwiav veavievealar, kdrd 1is ‘Ounpukos veaviokos
emmA€eév pol eimav 70 «om d¢ By AéAvTatl,» kal «xalemov
yiipas» katelA\ndé ae, «)medavos O€ v ol Bepamwv, Bpadées
/ L4 3 \ ’ ~ > /7 b y &
O¢é Tou oL, » €s Tovs modas TodTo ATooKWTTWY. AAN’ STav
b ~ ~ ’ > I4 e /’ /’ -~
avaprnol®d Tob yépovtos éxeivov HpakAéovs, mdvra morelv
/7 \ > 3 -~ -~ -~ e ’ N ~
mpodyouat kal oUk aidoduat ToLadTa TOANUMY YAKLATNS OV TS
> V4 4 > \ \ \ /’ \ ’ \ ’
€LKOVOS. (VOTE LOXUS LLEV KAL TAXO0S KAl KAAAOS KAl 00C CWUATOS

> \ /’ \ e w 3 /’ 5 Lo ’ > ’
ayala yawpérw, kal o "Epws o ods, @ Trjie momrd, éotdwv pe

ayafds, -1, -6v: good KdAAos, -ovs, 76: beauty

aidéopar: to be ashamed to + part. kaTalapBdve: to seize upon, lay hold of

avapuujokopar: to remember Maw: to loose

amookdTTw: to banter, jeer veavievopas: to act like a hot-headed youth,

By, 1: bodily strength, power swagger

Bpadis, -€ia, -U: slow ‘Opmpucds, -1, -0v: Homeric

Yépwv, -ovTos, o: an old man 6oos, -1, -ov: how many

yApas, 76: old age TouTs, -0B, 0: a poet

€k, -dvos, 7: a likeness, portrait movs, modds, o: a foot

elmov: to speak, say (aop.) mpodyw: to lead forward, induce to + inf.

émmhjTTw: to strike at, strike smartly 0ds, -1, -0v: your

“Epws, o: Eros, the god of desire odpa, -aros, 76: the body

éoeidov: to look at (a0r.) Tdxos, -€os, T4: swiftness, speed

fucda, 1 time of life, age Tﬁ‘lbl\/% -a, -ov: from Teos, a city in Asia
inor

MkLdTNS, -ov, 0: an equal in age of + gen.

> . . .
nmedavds, -1, -6v: weakly, infirm, halting
Oepdmraww, -ovTos, o: a companion, attendant
immos, o: a horse, mare

ioxds, -vos, 7: strength

TowdTos, -avT), -odro: such as this
ToAudw: to undertake, dare
Xaipw: to rejoice, fare well

s . .
XaAemds, -1j, -6v: painful, grievous

Kkd7d (=kal €lTa): crasis, “and next”

émahijeéy: aor. opt. pot., “a youth might strike me”

elmy: aor. part. instrumental, “by saying”

70 “07) ... frmod”: these quotes are about nestor in /fiad 8.103-4

katei\pé: perf. of kara-AauBdvw, “old age has overtaken you”

Tou: Homeric dative of 69, “your companion, your horses”

TobTo: “this last (insult)”

8rav dvaumodd: aor. subj. pass. in general termporal clause, “when I remembered”
+ gen.

TOAU@V: pres. part. supplementing aidoduat, “not ashamed 0 dare”

@v: pres. part. causal, “since I am”

Xatpérw: pres. imper. 3 s., “let it fare well!” i.e. farewell to strength, speed, etc.

@ Tijie moumyrd: vocative, “O Tean poet” i.e. Anacreon of Teos (582 — 485 BCE)

€oWddv: aor. part., “with a glance at me”
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e /’ \ / / b4 ’ ’
VTOTOALOV TO Yévewov xpuvoodadvvwy el fovdeTar TTEPUYWY

~ /’ \ e ¢ 4 > -~ ~
Tapools mapameréolw, kal o TmmokAeidns ov ¢povriel. T®
Aoyw O¢ viv av palioTa avnBav kai avletv kai akpalew kal’
(4 L \ ~ L ¢/ N /’ 4
wpav € kal EAkew TOV OTWY d00vs Qv TAeioTOUS dUvNTaL,
kal Tofevew moAAdkLs, ws oVdEV ye déos un kevwlels Adfol
(3 \ 3 ~ e ~ [74 ~ \ e ’
0 ywpvtos avT®. Opds émws mapauvlobuar ™y NAikiav

\ \ ~ | i ~ \ \ ~ > ’ /’
Kal 7O yfipas 10 épavTol. kal da TolTo €TOAUNCA TdAal

axpalw: to be in full bloom
avnPaw: to grow young again
avbéw: to blossom, bloom
Bovopat: to will, wish, be willing
yévewov, 70: the chin

yfipas, 76: old age

YwpuTds, 7): a bow-case, quiver
déos: fear, alarm, affright
Svvapa: to be able, capable

doos, -1, -ov: how many

obs, w76s, 76: the ear

mraAau: long ago

mapapvBéopar: to encourage or exhort
mapaméropar: to fly by

TAeloTOS, -1), -0V: most, largest
7oAAdKis: many times, often

wrépvf, -yos, o: the wing

Tapods, o: the flat part (of outstretched

é\kw: to drag by + gen. wings

éuavrod: of me, of myself ToAudw: to undertake, dare to + inf.
nAwia, 7: time of life, age

‘Trmordeidns, o: Hippocleides (of Athens)

Toevw: to shoot arrows
VmomoNos, -ov: somewhat gray

Vs .
¢ppovrilw: to have a care, give heed

Kevdw: to empty out, drain
xpvoopdevvos, -ov: gold-gleaming

AavBavew: to escape notice
opdw: to see dpa, 1j: season, time

70 yévetov: acc. of respect, “gray in beard’

Tapools: dat. pl. instrumental, “fly by with the flats of his wings”
mapameréotw: pres. imper. 3 s., “let him fly by!”

6 ‘Immoreidns ov ppovrier: “H. does not care”

a proverbial expression reported by Herodotus (6.131).

Td® Adye: dat. of advantage also serving as the subject of the epexegetic infinitives that
follow, “in season for eloquence to grow young again’

kal’ dpav: the phrase serves as a predicate, “it would be i season”

€in: pres. opt. pot., “now it would be”

N 4 . . « »

av ... dvvnTac: pres. subj. in pres. general clause, “as many as he (eloquence) can

s ovdéy ye 8éos: result clause with verb to be understood, “so that there (is) no fear”

) ... Adfou: aor. opt. of Aavfdve after idea of fear in 8éos, “fear thar ir (the quiver)
would escape the notice” + part.

\ . 7 <« . . . . »
kevwlels: aor. part. pass. supplementing Adfot, “escape the notice in being emptied
i.e. run short of arrows

48



Prolaliai

VEVEWAKTUEVOV TO AKATIOV KATAOTAOAS Kal €K TAV EVOVTWY
> ’ > > A > , \ , ” s 3
emokevdoas adlis doeivar €s péoov 70 méAayos. €in ¥, ®
, N N s e A > ~ ’ e ~ ’
Oeol, kai Ta map’ Vudv éumvetoal defia, ws ViV ye paiioTa
’ A b ~ € ’ 3 / ’ /4
«TANOLoTiOV» TE Kal «€00NoD éTalpov» avéuov deouela, va,
et d€wow pawoipela, kat Nuiv 76 Ounpwkov exeivo émpléyénTal

/’ 14 > 3 /7 3 /’ > 4 /4
7iS, «omV €k pakéwy 6 yépwy €mvyovvida daiver.»

akxdriov: a light boat €o0ds, 1), -dv: good

dvepos, o: wind éraipos, 6: a comrade, companion, mate
déios, -a, -ov: weighing as much Oeds, 6: a god

adls: back, back again kaTaomaw: to draw or pull down
adinuu: to send forth, discharge péoos, -1, -ov: middle, in the middle
debids, -a, -ov: the right side, fair vewAkéw: to haul a ship up on land
Séopar: to need, ask for ofos, -a, -ov: what sort of

éumvéw: to blow upon, inspire ‘Oumpuxds, -1, -6v: Homeric, in Homeric
&eyu: to be possible manner

émvyovvis, -(80s, 1): the thigh muscle mé\ayos, -€os, T6: the sea

émorevalw: to get ready, to equip, fit out mnoioTios, -ov: filling the sails
émpBéyyopau: to utter pdkos, -€os, 76: a ragged garment, a rag

daivw: to bring to light, make to appear

vevewAknuévov: perf. part., “the boat that was hauled up on land’
ék T@v évdvTwv: pres. part. of &v-eyut, “from the possible materials”
KaTAOTTAOGS ... €émokevdoas: aor. part., ‘1 having dragged down ... having equipped’

adetvau: aor. inf. of amo-inue complementing érdAunoa, “1 dared to send forth my
boat”

€in: pres. opt. in wish for the future. “may they be!”
éumvetoau: aor. inf. epexegetic after defud, “fair for blowing”
defid: nom. pl. pred. “may the things from you be fzir” + inf.
ws viv ye: “since now at least”

mAowoTiov Te Kkai €é00NoD éraipov: gen. after Sedueba, ‘we need full sails and a good
companion for a wind” cf. Odyssey 11, 7.

3 v, ’ . . «e »
el dfwow pawoiueba: pres. opt. in present general protasis, “if ever we seem worthy
L4 3 V4 . . «s . »
a ... émeléyfnrau: aor. subj. in purpose clause, “in order that someone might utter
ol €k paréwv 6 yépwv émvyouwvida daiver: from Odyssey 18.74, when the disquised
Odysseus’ thigh is accidentally revealed
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Prolaliai

List of Verbs

The following is a list of verbs that have some irregularity in their
conjugation. Contract verbs and other verbs that are completely predictable
(-ilw, -€V, etc.) are generally not included. The principal parts of the Greek
verb in order are 1. Present 2. Future 3. Aorist 4. Perfect Active 5. Perfect
Middle 6. Aorist Passive, 7. Future Passive. We have not included the future
passive below, since it is very rare. For many verbs not all forms are attested
or are only poetic. Verbs are alphabetized under their main stem, followed
by various compounds that occur in the Prolaliai, with a brief definition. A
dash (-) before a form means that it occurs only or chiefly with a prefix. The
list is based on the list of verbs in H. Smyth, A Greek Grammar.

ayyéA\\w: to bear a message ayyeAd, fyyeha, ffyyelka, fyyerpat, 7y yéNiny
émayyé\\w: to announce

dyo: to lead dfw, 2 aor. fryayov, Axa, fypac, Hxnv
amdyw: to lead away
avremefdyw: to to lead out against
émdyw: to bring on
mpodyw: to to lead forward
Tpoodyw: to advance
ouvdyw: to collect

aidéopar: to respect, feel shame aidéoopar, fjdecuar, déctiny

aivéw: to praise -awéow, -jveca, -fvexa, -ymuat, -nvébnr.
émawée: to approve, applaud
Umepemawéw: to praise above measure

aipéw: to take atpijow, 2 aor. eilov, fjpnka, Tipnuar, Hpébny
mpoatpéopat: to choose before

aipw: to lift ap®, fpa, Hpkra, Hpuac, jptny
émaipw: to lift up

aioxvvw: to disgrace, mid. feel ashamed: atoyvvd, fjoxvva, yoxivlny
3 /’ 3 ’ v > 4 3 ’
akovw: to hear dkodoouat, fjkovoa, 2 perf. drijkoa, frovabny

aMokopat: to be captured ahddoopar, 2 aor. édAwv, édAwka
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aAAdTTw: to change dAdfw, fANafa, -fANaxa, AAaypar, TANdXOnY ot
DALy
dtad\dr7w: to change back

auvdvopar: to defend myself: duvvodpat, Juovduny

dmTe: to fasten, (mid.) to touch dibw, fba, Hupar, Hdony
avamrTw: to make fast to
évdamr: to bind on
éfdmTw: to fasten from
7mpooamTw: to fasten on, touch
ovvdamTe: to fasten together, compose

adwrvéouat: to arrive at apléopat, 2 aor. aducduny, adtyuar

Balve: to step Prioouar, 2 aor. By, BéBnxa
aepoBaive: to walk on air
/.
karafaive: to go down, descend

BaAAw: to throw BaAd, 2 aor. éBadov, BéBAnKa, BéBAquat, éBA)0ny
€uBdA\w: to throw in, put in

BMéme: to look at SAépopar, EBAefa
Boda: to shout Borjoopat, éBdnoa BéBwuar, Bdobny
Bovdopar: to wish BovAjoopar, BeBovAnuar, éBovijiny

yehdw: to laugh yeddoopat, éyéaca, éyeddotny
KaTaye\dw: to jeer at

yi(y)vopar: to become yemjoouar, éyevduny, yéyova, yeyévmuas, éyeviny
éyylyvopau: to be born in

yUy)vddokw: to know yvdoouat, Eyvaw, Eyvwka, Eyvwopat, Eyvdolny
ypddw: to write ypdipw, Eypaiia, yéypada, yéypapuar, éypddny
3€édia and dédowka: (perf.) to fear édedin (plupf)

Seikvop: to show Selfw, Eeifa, déderya, déderypar, Edelytny
émdelkvuue: to show
mpodelkvvp: to show by example

déw (1): to bind djow, Ednoa, 8édexa, 6édeuat, €délnv
avadéw: to bind up
éxdéw: to bind from

déw (2): to need, lack defjow, édreoa dedénra, dédénunar, €deribny
ddawpt: to give ddow, 1 aor. Edwka in s., 2 aor. Edopev in pl. dédwka, dédopat,
&ddbny
mapadidmwput: to hand over
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dokéw: to think, seem ddfw, Edofa, dédoyuar

» . ’
&papov: to run (used as aorist of Tpéxw)
KkaTédpapov: to overrun

€0éNc: to wish éfBejow, BéNyaa, NBéNKa

€tdov: to see (used as aor. of 6pdw), perf. 0ida, to know
éwoeidov: to look at
émetdov: to look upon, behold

> ’ . 3 /’ L4 v 3 4
eirkd{w: to make like eixdow, fjkaca, fikacuat, Jrdolny

etut: to be, fut. évopar, impf. fv
évetu: to be in
Tpdoey: to be present

elp: to go, used as fut. of épyopat, pres. part. lwy, imper. e, (e

elmov: to say, used as 2 aor. of Aéyw
mpoetmov: to tell before

é\advw: to drive -€A®, -fAaca, -eMjhaxa, ENjAapar, TAdONY
diedadve: to drive through

E\kw: to draw -é\éw, eilkvoa, el kvka, -elAkvopat, -e\kioln
&rouar: to follow &bopar, 2 aor. éEomduny

elpw: to string -etpa, eipka,
ovveipw: to string together

éowka: to be like (perf), éorn and fikn (plupf.)
épéaw: to say (used as future of Aéyw), perf. efpnka

&pxopau: to come or go to, fut. efut, 2 aor. PAov, 2 perf. éjavla
QuTemép)OpLaL: O gO out against
duefépyopar: to go all the way through, to narrate
ewsépyopar: to go into
émebépyopac: to narrate fully
émépyopac: to attack
mapépyouac: to go by

épwrdw: to ask éprioouat, 2 aor. Npdunv

evplorw: to find edpfow, 2 aor. npov or edpov, Nipnkra or elpnka, edpyuat,
evpélny

& w: to have €w, 2 aor. éoxov, éoxnka, imperf. elyov.
avéyw: to check
ratéxw: to hold fast to
mapéxw: to furnish, provide, supply
vméxw: to endure
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{dw: to live Gjlow, élnoa, Enra

{edyvup: to yoke (edéw, Elevéa, Elevyuar, éleixtny
vmoledyvup: to yoke under

7’ . L4 L4
{dvvupe : to gird Elwoa, Elwpar
vmoledbvvyupe: to undergird

Nyéopac: to lead the way, consider fyrfoopat, pynoduny, fynua
dupyéouar: to set out in detail, describe
éxnyéopar: to expound

N\ov: to go, used as aorist of Epyopar, perf. éNjAovla
fveyka: to bear, used as aorist of pépw, éjroxa, éviveyuar, réxiny

Ovjoxw: to die Bavoduar, 2 aor. -€Bavov, Té0vmra
amofvijokw: to die off

Inue: to let go, relax, to send forth fjow, fka, elka, elpat, eldny
aginue: to send forth, discharge
évinue: to send in
émaginue: to discharge
ouvinue: to perceive

{omyu: to make to stand, set omjow, éomnoa, 2 aor. éomn stood, éamka stand,
éoraby
éykabfioTnus: to establish in
peblomype: to change
mrapiornue: to make to stand by

Kailw: to burn kavow, €kavoa, -kékavka, kKékavuat, éxadlny
dwakaiw: to burn through

kaMéw: to call kaA®, éxdAeoa, kékAnra, kKéEkAquat, EkNjiny
amokaléw: to call back

KaAUTTW: to cover ka\iw, éxdAvia, kekdAvppat, ékalvpiny

~ . ’ . 7
ketpar: to lie down: keloopar (used as passive of Tilfnuy)
otykepa: to lie together

Kelpw: to cut kepd, éxetpa, kékapuat, éxépbny and éxdpny
KAémTa: to steal: kA, Exdedia, kékhopa, Kéxdepprat, ExAéplny
KAvw: to bend kKAw®, EkAwa, kékAka, KékAyuat, -ekAivyY

kpivew: to decide kpwd, Expwa, kékpika, kékpuat, Exkpliny
amokpivouat: to answer

AapfBdve: to take AMjiropar, ENaBov, eilpda, ednuuat, ENjpony
avalauBdve: to take up
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katalapBdve: to lay hold of
vmodapBdvw: to take by getting under

AavBdve: to escape notice Mjow, Edalfov, AéAyfa
duadavfdvw: to escapae notice completely
émavfdvaw: to forget

Aéyw: to speak épéw, elmov, eipnra, MAeyuar, EXéxtny
TPOAEyw: to proclaim

Aetma: to leave Aeitfw, E\vrov, Mhowvmra, Médeypar, eleidbny
kaTaleima: to leave behind

paivopat: to be furious pavodpat, 2 aor. pass. éudvny

pavl@dve: to learn pabthjoopar, Eualov, uepdlinra
ékpavfdve: to learn thoroughly

uetorw: to make drunk éuétvoa, éuefiotipy

Wéva: to stay pevd, Euetva, Uepévnka
éuuéva: to stay in
vmopéva: to stay behind, endure

uetyvope: to mix peifw, Euelba, uéuerypar, Euelxny
éyraTapetyvupt: to mix in with

upujoke: to remind, mid. to remember -urjow, -éuvnoa, péuvmuar, Eunjciny
avauyviokw: to remind

véuw: to distribute veud, &veyua, -vevéunka, vevénuar, éveunifey
émwéuw: to inhabit

olda: to know, perf. of eldov with present sense, eloopat, plup. 7jdew
otopat or otpas: to suppose impf. @unv, erjlny
opdw: to see dopat, 2 aor. eldov, €édpaka and évpara, APy, impf. édpwv

’ . ’ L4 ’ > ’
walew: strike: malow, Erawoa, -mémawa, émalolny.
mrapamai: to strike a false note

7 . 7 £y 7
wdoyw: to experience meioopa, 2 aor. Emalloy, 2 petf. wémovlia

Vs I3 ¥ / /’ 3 7
melfw: to persuade melow, émaoa, 2 perf. mémola, mémeopat, émeiolny
ovumeldw: to assist in persuading

méropac: to fly mmjoopar, 2 aor. -emrduny
mrapaméropar: to fly by

miumAue: to fill -mhjow, -ém\noa, -ménhyka, ~-mémAopar, -emAjolny
éumipmmAnue: to fill in

rd . I3 v 7 ’ 4
mivew: to drink mlopat, 2 aor. &mov, ménwka, -mwémopat, -emdtny
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mAdTTw: to form Emhaca, mémAaopat, émAdotngy
avamAdTTw: to form anew

mNTTw" TO strike -mANéw, -émAnéa, mémirya, mémhpypat, -emAdyny
€kmATT: to strike out, amaze
émaAijrTo: to strike smartly

péw: to flow puijoopat, éppimy, éppinka
amoppéw: to flow off

7 L'4 /7
od7Tw: to pack, load éoafa, oéoayuar
émodarTw: to pile on a load

Vs I3 v 4 Vs > s
oelw: to shake oelow, éoetoa, oéoewa, oéoeouat, éoelobny

okdTTw: to mock ordiopar, éokwifa, éoxaddlny
amooKWTT: to banter
€moKATTW: to jest, mock

omdw: to draw ondow, éomaca, -éomaka, éomacuat, -eowdolny
diaomdew: to tear asunder
karaomdw: to drag down

’ Vé L4 v 3 ’
oTpédw: to turn oTpépw, EoTpeda, EoTpapuar, EoTpépiny
émoTpépow: to turn about, turn round

oTdpvuut: to spread out -076pw, éoTdpeca
émoTdpruue: to spread out over

TapdTT: to stir up Tapdéw, érdpala, Terdpaypar, érapdxiny

TdTTO: to arrange, Tdfw, érafa, 2 perf. Téraya, Térayuar, érdxiny
avToTdTTW: to to oppose in battle
mapaocTdrTw: to place side by side
TPOOTATTW: to instruct

Telvaw: stretch Tevd, -érewa, -Téraka, Térapat, -erdlny
avTiTelve: to resist
évTelvw; to stretch tight

TeMéw: to complete TeA®, éréleoa, TeTélexa, TeréAeopat, éredéolny

Tifnue: to place Mow, énka, Tédnka, Téleiuar (but usually instead kefpad),
éréOmy
avarifnue: to place on
mraparifnue: to set before
ovvrifnue: to put together

TITp@okw: to wound -Tpwow, ETpwaoa, Térpwpat, ETpwiny

Tpéxw: to run dpauodual, ESpauov, -dedpdumxa
avatpéyw: to run back
KaTaTpéyw: to overrun
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TpiBw: to rub Tpifw, Erpuba, Térpupa, Térpupar, érpifny
ouwtpifw: to rub together, crush

TUyxdvw: to happen Tevfopar, Ervyov, Tervxnka. Térvypar, érixlny

daivw: to show, appear (mid.) pavd, Epnva, mépnva, mépaouar, épdvmy

Pépw: to bear olow, 1 aor. fveyka, 2 aor. fjveykov, 2 perf. évijvoxa, évijveyua,
NuéxOnv

pedyw: to flee pedéopar, Epvyov, mépevya

dnul: to say prjow, Eédnoa

¢0dvw: to anticipate pthjoopar, Eépbaca, EHOny

PBeipw: to corrupt: plepd, Epfepa, EpBapka, Epbapuat, 2 aor. pass. épfdpny
ovpdleipw: to destroy together

Xaipw: to rejoice at xaipow, KEXAPNKQA, KEXAPNUAL, EXAPNY

Xéw: to pour fut. Yéw, aor. éxea, kéxvra, kéxvuat, Exiny
KaTaxéw: to pour upon

63






Glossary






Prolaliai

Aa

dyw: to lead or carry, to convey, bring

akovw: to hear

dxpiPijs —€s: exact, accurate, precise

a\ybhjs, -és: unconcealed, true

AAAd: otherwise, but

aAMjAwv: one another

d\\os, -1, -o: other

dpa: at the same time

dv: (indefinite particle; generalizes
dependent clauses with subjunctive;
indicates contrary-to-fact with

independent clauses in the indicative;
potentiality with the optative)

avijp, avdpds, 6: a man, husband

dvlpwmos, o: a person

dos, afia, dfwov: worthy, deserving

dmas, dmaca, dmav: all, the whole

amd: from, away from (+ gen.)

dpa: therefore, then (drawing an
inference)

dpioTos, dpioT), dpioTov: best, noblest
(superl. of ayalids)

dpTu: just now

apxil, apxds, 1: beginning, rule

avTds, -1, -0: he, she, it; self, same

BB
BA\émw: to see, look

Bovdopar: to will, wish

Iy
ydp: for
ye: at least, at any rate (postpositive)
yépwv, -ovTos, 0: an old man
yiipas, 76: old age

yéyvoupas: to become
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yobv: at least then, at any rate

yuwi], Yuvaikds, 7): a woman, wife

Ad
8¢é: and, but, on the other hand
(preceded by uév)
Oet: it is necessary
dewds, -1, -dv: awesome, terrible
&: certainly, now (postpositive)
dud: through (+ gen.); with, by means of
(+ acc.)
dudAoyos, o: a dialogue
dBwpe: to give
dupyéopar: to describe in full
dokéw: to seem, consider
Svapac: to be able (+ inf)
dvo: two

Ee

37 3> L
éav: = €l + dv
€ydd, pov, €ué, éuol: I, me
€0éhw: to will, wish, purpose
ei: if
eldov: to see (aor.)
€lul: to be
elpe: to go (fut.)
elmov: to say (aor.)
€is, &s: into, to (+ acc.)

’ e/
els, uia, €v: one
elra: next, then
éx, €§: from, out of, after (+ gen.)
€kaoTos, -1, -ov: each, every
éxel: there
k] ~
éxeivos, -1, -ov: that, that one
€uds, -1}, -0v: mine
€v: in, at, among (+ dat.)
éowka: to seem, to be like (perf.)
€mawéew: to approve, applaud

y 4o ;o
€mel, émedn): since, when
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émi: at (+ gen.); on, upon (+ dat.); on to, Myw: to speak, say, tell
against (+ acc.) Aéyos, 6: the word

v 7 .

épyov, 7: a work, deed Avméw: to cause to grieve

épxopat: to go
érepos €mépa €repov: the other (of two);

other, another Mu
éru: still pa: with acc. to indicate an oath
€v: well, thoroughly pakpds, -d, -dv: tall, large
evdis: (adv.) immediately pdAa: very
edpiokw: to find pdAoTa; very much, especially
&xw: to have; to be able (+ inf) pd@\ov: more, rather

pavldvew: to learn

péyas, uéyada, péya: great, large
pév: on the one hand (followed by 8é)
u€oos, -n, -ov: middle, in the middle

Hn
7: or; than
187 already, now perd: with (+ gen.); after (+ acc.)

-4
1jkw: to have come, be present, be here perafd: between

pels, Npésv, fuds, fpuiv: we, us wi: not, lest, don’t (+ subj. or imper.)
undé: but not or and not, nor

wi: truly

WKpds, -d, -6v: small, litcle

00
Oeds, Beot, 6/1): a god, goddess

ppvijokopos: to remember
I. wdvov: only
. . ) wovos, -1, -ov: alone, only
tva: in order that (+ subj.) " .
. pilos, o: word, story
{omyue: to make to stand, set
{ows: perhaps
Nv

K vai: indeed, yes
v1): with acc. to indicate strong

, ,
kafdmep: just as affirmation

4 .
kafevdw: to lie down to sleep Vv, vowl: now, at this moment

7’
kai: and, also, even

kaitot (kai-Tot): and indeed, and yet

[1]
(a))

Kakds, -7, -ov: bad, cowardly
&v: with (+ dat.)

KaMds, -1, dv: good
katd: down, along, according to (+ acc.)
Oo
AN 6, 1, 76: the (definite article)

AapBdvew: to take, catch olda: to know (perf))
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L' v .
olopat or otpai: to suppose, think,
deem, imagine
oios, -a, -ov: such as, what sort
OAéyos, -7, -ov: few, little, small
8)os, -1, -ov: whole, entire
S\ws: (adv.) completely
o .
dpotos, -a, -ov: like, same
Suws: nevertheless
13 ’
omoTe: when
émov: where, wherever
e .
8mws: as, in such manner as, how
opdw: to see
e
8oos, -1, -ov: how many, whatever,
whoever

e 4 174 .
8oTs, TjTis, 87e: anyone who, anything
érav (87e-dv): whenever (+ subj.)
e/
6te: when
o1: that, because
ov, oUK, ovUry: not
008¢: but not
ovdels, ovdepia, 0vdév: no one
ovkéTe: no longer, no more
ovkobv: therefore, then, accordingly
odv: so, therefore
obros, abr, Tod70: this
oUrws: in this way
ods, ®Tds, 70: the ear

v
otite: and not, nor

IIx

mats, madds, o: a child

wdAw: back, again

mrdvv: altogether, entirely

wapd: from (+ gen.); beside (+ dat.); to
(+ acc.)

mdpeyu: be present, be ready

wds, mdoa, wav: all, every, whole

wdoyw: to experience, suffer

mavw: to make to cease, stop
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meifw: to prevail upon, win over,
persuade

mepl: concerning, about (+ gen.); about,
around (+ acc.)

mivew: to drink

moTeVw: to trust, believe in

wAjv: unless, but

wofev: whence, from where

mrotéw: to make, do

moAvs, TOANY, ToAY: many, much

TTOTE: sometime

wroTe: when?

mpdyua, 76: a deed, matter

mpdrTw: to do

mpd: before, in front of (+ gen.)

mpds: to, near (+ dat.), from (+ gen.),
towards (+ acc.)

mpooépxopat: to approach

TPSTEPOS, -a., -ov: prior, earlier

mP&TOS, -1), -ov: first

7ws: in any way, at all, somewhat

7@s: how? in what way?

2o

’ ’ /
ads, -1, -0v: your
oTPaTIdTNS, -0V, 0: a soldier
ov, oob, o€, ool you (singular)
ovykafevdw: to lie down with

4 .
ovveu: to be together with, consort

with

ouvinuL: to perceive

odpa, -atos, 70: the body

T+
Te: and (postpositive)
Tifnue: to put, place, establish
Tis, Tv: someone, something (indefinite)
7is, 7i: who? which? (interrogative)

TowodTos, -avTy, -obTo: such as this
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TdTe: at that time, then

TUYXdvw: to hit upon, happen

Y v
Umép: over, above (+ gen.); over, beyond
(+ acc.)
vmd, v¢’: from under, by (+ gen.); under
(+ dat.); toward (+ acc.)

Vpels, Vv, vuds, Opiv: you (plural)

®é
¢daivopar: to appear
¢$dokw: to claim, allege
dépw: to bear, endure
dyul: to say
duréw: to kiss, to love
didos, -7, -ov: beloved, dear, friendly

X x

Xp1: it is necessary

Quw
@: oh! (vocative of definite article)
ws: (adv.) as, so, how; (conj.) that, in
order that, since; (prep.) to (+ acc.);
as if; as (+ part.); as ____ as possible
(+ superlative)
@omep: just as

woTe: so that, and so
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——[—La a4 of this book is to make accessible to intermediate
students of Ancient Greek three examples of Lucian’s Prolaliai, or
“Introductory Lectures” (A Literary Prometheus, Dionysus and
Heracles). The running vocabulary and grammarical commentary
are meant to provide everything necessary to read each page, so
that readers can progress through the texts, improving their knowl-
edge of Greek while enjoying one of the most entertaining
authors of antiquity. In each of these texts, Lucian reflects on
aspects of his performance, on the hybrid nature of his new genre,
the comic dialogue, and his own cultural hybridity, as an outsider
engaged with the canon of waditional Greek culture he has
mastered. As such these readings are typical of their author as well
as the brilliant period of Greek literature known as the Second
Sophistic. — —




